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Concordance to the Polish Ewangelia Nikodema 
from the Codex of Laurentius of Łask 

   

A 

 

   

a  
 

1.1 4 Neptalym, Allexander y Jayrus, y drvgich zidow wielie, skarzacz a ſsoczacz na Jeſuſsa roſmagitymy ſkargamy zlymy mowiacz
1.1 7 yze yeſth Jozephow. | ſſhyn: kowalow. ſmariey narodzony a, mowy albo myeny ſsye bycz ſſynem bozim y krolem, a geſzcze
1.1 8 a, mowy albo myeny ſsye bycz ſſynem bozim y krolem, a geſzcze nyetyelko kazy zakon, ale y theze ſsobothe, dzien
1.1 12 y chcze, y rzekl Pilath dozydow, y czo tho yesth czo dziala, ayako, albo kthorim obyczayem chcze ſkazicz Othpowiedziely ſsa
1.1 15 mamy : zadnego czlowieka nye mamy vſdrawiacz wſsobothe. A then chrome, slepe, garbathe, paralizem zarazone, gluche,
1.1 18 odedyabla oſsiadle vſdrawial, y vsdravia wſsobothe. A geſcze wyeczey, y Lazarza poczwartym dnyv vmarlego
1.2 3 myloſczi twey przikazal aby thv ſtal przed stolczem twoym [A thedy] | A thedy rzekl Pylath Zydom, powyeczczie wy mnye,
1.2 4 twey przikazal aby thv ſtal przed stolczem twoym [A thedy] | A thedy rzekl Pylath Zydom, powyeczczie wy mnye, iako ia tho
1.2 6 wy mnye, iako ia tho mam vdzialacz, gdy geſthem staroſtha, a myal bych pytacz krola, y rzekli gemv zydowie. My
1.2 11 iako v myernyey mozes przywiedzi thv Jeſuſsa narathvſſ. a wyſsedwſſy zaprawde poſsel a vſnawſzy onego rozvmyey pana
1.2 12 przywiedzi thv Jeſuſsa narathvſſ. a wyſsedwſſy zaprawde poſsel a vſnawſzy onego rozvmyey pana Jeſuſsa pokleknawſsy, y chwalyl
1.2 14 onego rozvmyey pana Jeſuſsa pokleknawſsy, y chwalyl onego a ſsode, albo rambek. kthori noſſyl wrąkv ſſwoych poſlal na
1.2 18 Staroſtha zowie cziebie, aby raczyl gydz do nyego narathvsz. A zaprawde wydzacz tho zidowie przewrothny nyewyerny czo
1.2 24 ku thobye, Bo wyem then poſsel, gdy vyrzal onego roſsirzyl apoſlal rambek, kthori noſsyl wrenku swoich y chwalyl a wielbyl
1.2 25 roſsirzyl apoſlal rambek, kthori noſsyl wrenku swoich y chwalyl a wielbyl onego, y rzekl gemv. panye zowie czie starostha. 1.3 I
1.3 4 mye do Jeruſalem do Allexandra ſlal. Thedy wydzialem Jeſuſsa, a on ſsiedzial na oſlyczy, a dziathki zydowſkie wolaly, roſgi
1.3 5 ſlal. Thedy wydzialem Jeſuſsa, a on ſsiedzial na oſlyczy, a dziathki zydowſkie wolaly, roſgi lathoroſly dzierzancz wrenkv,
1.3 6 a dziathki zydowſkie wolaly, roſgi lathoroſly dzierzancz wrenkv, A drvdzi slaly chvſty ſſwoye nadrodze mowiacz, chwala na
1.4 1 blogoslawyony, kthori prziſsedl wy mye boze krol zydowſky, 1.4 a ſlyſsacz tho nyewyerny zydowye do onego posla swielkym
1.4 4 rzekly, dziathky zydowſkie pozidowskv ſsa wolaly, albo wolaia. A thobie skath tho prziſlo, bo {ty} yeſthes grek, a yakos thy mogl
1.4 5 albo wolaia. A thobie skath tho prziſlo, bo {ty} yeſthes grek, a yakos thy mogl rozvmyecz yązik zidowſki. odpowiedzial gest
1.4 10 czo tho geſth, czo wolaia thy dzieczy zydowſkie pozidowskv, a on my powyedzial y navczil. Jrzekl Pylath zydom, yako wolaly
1.4 16 wy ſsamy doſzwyathczaczie gloſsow, kthorimy dzieczi wolaly, a czym ze then sgrzeſsyl poſsel, a wthym ony zamylczely, y rzekl
1.4 17 kthorimy dzieczi wolaly, a czym ze then sgrzeſsyl poſsel, a wthym ony zamylczely, y rzekl pylath curſorowy, wynycz lepak,
1.4 19 wthym ony zamylczely, y rzekl pylath curſorowy, wynycz lepak, a yako mozes prziwyedzi thv Jeſuſsa, a thedy curſor wyſsedl przed
1.4 19 curſorowy, wynycz lepak, a yako mozes prziwyedzi thv Jeſuſsa, a thedy curſor wyſsedl przed rathus, y vdzialal, thako iako y
1.4 21 curſor wyſsedl przed rathus, y vdzialal, thako iako y pyrwey, a barzo ſwielka pokora proſſyl geſth Jeſuſsa rzekacz. panye raczy
1.5 1 rzekacz. panye raczy wnydz. boczie lepak starſſy zowie, 1.5 a thako pan Jeſus ſsedl narathvſſ, a gdys myal wnydz, thedy ony
1.5 2 lepak starſſy zowie, 1.5 a thako pan Jeſus ſsedl narathvſſ, a gdys myal wnydz, thedy ony kthorzy dzierzaly choragwie
1.5 5 ſsamy ſzyebye. gdy Jeſus myly myal wnycz narathvs, a thako wielbyly a chwalili onego | Wydzacz Zaprawdą Zydowie
1.5 5 ſzyebye. gdy Jeſus myly myal wnycz narathvs, a thako wielbyly a chwalili onego | Wydzacz Zaprawdą Zydowie thy dzywy
1.5 17 ſsą ony czo choragwie dzierzely, My gestheſſmy prawy pogany, a sludzi koſzcziolow, iakozeſzmy myely chwalycz onego. bowiem
1.6 3 mąze czo namocznyeyſse maczie nyechacz dzierza choragwy, a vyrzemy bandaly ſsie sklanyacz. A thako wyecz ſtarſſy z zydow
1.6 4 dzierza choragwy, a vyrzemy bandaly ſsie sklanyacz. A thako wyecz ſtarſſy z zydow wybraly ſsa dwanaſczie mązow czo
1.6 8 y rzekl Pilath curſsorowi, wywiedzi Jeſuſsa malo precz, azaſsye pomaley chwyly prziwyedzi gy thv zaſſye I wyſsedl Jeſus precz
1.6 16 bendzie lepak Ieſus narathvſſ wchodzil, poſzczinacz waſſ dam aony rzekly donyego, mocz the maſs. A thako Pylath kazal Ieſuſsa po
1.6 16 poſzczinacz waſſ dam aony rzekly donyego, mocz the maſs. A thako Pylath kazal Ieſuſsa po wthore narathvſſ prziwyeſcz. A
1.6 18 A thako Pylath kazal Ieſuſsa po wthore narathvſſ prziwyeſcz. A vdzialal <c>urſor yako y pyerwey proſsacz Jesuſsa, aby
1.6 20 yako y pyerwey proſsacz Jesuſsa, aby porambku yego ſsedl A thako gdy Ieſus myly wchodzil narathvſſ, natychmyasth
2.1 2 chwalyly gego. 2.1 zaprawdą wydzacz tho Pilath zlekl ſſye barzo, a yawſsy Jeſuſsa y chczial ſzwego stolcza powstacz, A Jeſuſsewy
2.1 3 ſſye barzo, a yawſsy Jeſuſsa y chczial ſzwego stolcza powstacz, A Jeſuſsewy myeſcze dacz. Pothem zona gego Pylathowa
2.1 9 do zydow. Wyeczczie wyedzacz yzecz zona moya boga chwaly, a wyeczey trzima szydy, y rzekly ſsa gemv zydowie, wyemy tho
2.2 3 Jeſuſsa. Jz<a> nyeſlyſſys czo czy·e‚ przecziwko thobie mowia, <a> nycz <na>tho nyethpowiadas. Irzekl Ieſus do Pilatha, by
2.3 3 y wyemy dobrze. yzeſſ ſſie narodzil ſczvdzoloſtwa, a wnarodzenyv twym wbethleem przes Heroda mlodzianky
2.3 7 | thy narodzil Herod wyelye dzieczi mlodych yeſth pobyl. A wyemy theſs, y ocziecz twoy Jozeph, a madka twoia Maria
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2.3 8 mlodych yeſth pobyl. A wyemy theſs, y ocziecz twoy Jozeph, a madka twoia Maria vcziekly ſsa byly do Egiptv.  dla thego czczy
2.5 6 ludem wolamy y mowymy yze ſsie narodzil ſczvdzoloſtwa, a ſloſnyk gesth. a mowy ſsie bycz ſsynem bozym, czego my
2.5 6 y mowymy yze ſsie narodzil ſczvdzoloſtwa, a ſloſnyk gesth. a mowy ſsie bycz ſsynem bozym, czego my nawieky
2.6 6 alye ſczyſthey dziewicze Mariey. y kazal theze yezvſſewy wynycz a vſtampycz, y rzekl do zydow do onych. kthorzi za Jeſuſsem
3.1 8 go thobie nyewidaly. I rzekl ym Pilath weſſmyczie go wy, a podlug zakonv | waſsego ſsacz czye gy, rzekly gemv Zidowye
3.2 1 kogo, rzekl gym Pilath, thako yeſth ſſluſsą iako y mnye 3.2 A tako zaſſie wſsedl Pilath na rathvſs, y weſſwal Jeſuſsa ſſamego y
4.1 6 zidowie Pilathowy. Then rzekl, mogą ya skazicz koſcziol then, a trzecziego dnya wſbvdze gy, rzekl Pilath, iaki tho koſcziol chcze
4.2 9 yeſth ſſmyerczy, then zaprawdą naprzecziwko bogv blvſsnyl, a przetho doſtogen geſt ſmyerczy, 4.3 widzacz tho Pilath y rzekl
4.3 6 y wziawyly o mącze, | they, y oſmarthwiwſtanyv moym. A vſlyſsawſſy tho zydowie, rzekly ſsa Pylathowy, y czo wyeczey
4.3 11 blusnyl, thedy dla takiego bluſnyenya, weſmyecziego wy ſsamy, a podlug zakonv waſsego ſzaczczie gy, rzekly ſsa zidowie
4.3 16 koſdy doſtogen geſth wziacz czterdzieſczi plag przeſſ gedney, a geſlyby na przecziwko bogv bluſznyl, then dostoyen yeſth
4.4 3 rzekl, geſlycz tha mowa yeſth Bluſnyeny weſſmycziego wy, a podlug zakonv waſsego ſsaczczie gy, rzekly zidowie
4.5 5 y rzekl widziczie zydowie, yzecz wſiſthko pospolstwo zaluge, a nyechczielyby ſmyerczi gego: bo by nyeradzi by myal vmrzecz,
4.5 7 nyeradzi by myal vmrzecz, y rzekly ony starſsy vrzedownyczi A dla thego wſſidka tluſscza wſsidko pospolstwo prziſlo thv
5.1 12 iakich zadny czlowiek nyedziala·l‚ any dzialal. opvſczie go, a nyechczieyczie dzialacz nyczey zlego naprzeczywko gemv Bo
5.1 15 Bo zaprawdą yeſthly ſsa thy ſnamyona sboga bendacz stacz. A geſlicz ſſa z ludzy. przes czary yako mowiczie, thedycz ſſye skaza.
5.1 20 gemv bog dzialacz przed Pharaonem krolem Egipſkym, abyly thamo liekarze vſdrawiaiaczy iamnes y thes, wyeſzczy.
5.1 23 czarnokxiesnyczy, y ynſſich wyelie, czo <d>zialaly ſſa thakyes, A ony znamyona. kthore dzialal Moyſes. Alie nyewſſidky, y myely
5.1 29 kthorzi wyerzily wnye poſpoliczie ſnymy ſsie ſsa przepadly. A przetho pvſczye czlowieka thego nynye. Bo nyeyeſth
5.2 5 Aza thes Pilath zwolennyk gego yeſth yſſ theze zanym mowy. A zasgo nyevſtawyl Czeſſars na the czeſcz. A slyſſacz tho zydowye
5.2 6 theze zanym mowy. A zasgo nyevſtawyl Czeſſars na the czeſcz. A slyſſacz tho zydowye poczely krzithacz zeby na Nicodema. y
6.1 1 amen. stan ſſye yako mowyczie, abych wzial czasthke ſſnym, 6.1 a zatym drvgi wystapiwſſy proſſil Pilatha. aby theze mogl
6.1 6 lath vstawicznye lyezal wnyemoczy wyelkiey czierspiacz boleſcz, agdis prziſsedl Jeſus. thedy wyelie ludzy. kthorzi byly opethany
6.1 9 y roſmagitymy nyemoczamy vyączy byly vſdrowieny przezen. A nyekthorzi ludzie zluthowawſſi ſſie nademna noſſyly mye na |
6.1 11 nademna noſſyly mye na | lozv, y przinyeſly mye przed Jeſuſsa. a gdy namye weyrzal Jeſus, y rzekl my slowo sluthowawſſi ſſye
6.1 13 Jeſus, y rzekl my slowo sluthowawſſi ſſye nademna. Wstan a wezmy loze twoye, y chocz, a ia przes zamyeſkanya
6.1 14 ſſye nademna. Wstan a wezmy loze twoye, y chocz, a ia przes zamyeſkanya natychmyasth wstawſſy loze moye
6.1 18 Pylathowi[e] spitaygo kthori dzien byl, gdy gy vſdrowyl, A zatym Pital Pilath onego. kthori ſsie stal sdrow, w kthori dzien
6.1 19 Pital Pilath onego. kthori ſsie stal sdrow, w kthori dzien bylo, a on tho rzekl yze bylo wſſobothe, y rzekly zidowie Pilathowy A
6.2 2 6.2 Prziſſedwy drvgi przed Pilatha rzekl, B<y>lem ſlepy, anyewidzialem zadnego czlowieka thelko yzem slyſsal, A gdy sſedl Jeſus,
6.2 4 ſlepy, anyewidzialem zadnego czlowieka thelko yzem slyſsal, A gdy sſedl Jeſus, thedym wolal gloſsem wielgim rzekacz, ſmylvy
6.2 6 rzekacz, ſmylvy ſsie sluthvyſſye nademnam ſſynv Dauidow. A on ſsie nademna sluthowal, y polozil palcze ſſwe na oczy moye
6.2 8 on ſsie nademna sluthowal, y polozil palcze ſſwe na oczy moye azathegozem przeyrzal. A drvgi tho zyd przistapywſſi y rzekl. Bylem
6.2 8 y polozil palcze ſſwe na oczy moye azathegozem przeyrzal. A drvgi tho zyd przistapywſſi y rzekl. Bylem tredowaty a on mye
6.2 9 A drvgi tho zyd przistapywſſi y rzekl. Bylem tredowaty a on mye ocziſczil, vſdrowyl. 6.3 A zatym theze drvga
6.3 1 y rzekl. Bylem tredowaty a on mye ocziſczil, vſdrowyl. 6.3 A zatym theze drvga nye=|wyastha ymyenyem Weronyka stoiacz
6.3 4 czerwona nyemocz myalam, y czyerspialam dwanaſczie lath. A gdym ſsie dothknela podolkv chvſth gego, thedym ſsie stala
6.3 6 ſsie dothknela podolkv chvſth gego, thedym ſsie stala sdrowa. A slyſſacz tho zidowie rzekly. Zakon mamy nyewiasty zadney
6.4 4 rzekacz. Then czlowiek bluſzny, y dyabelstwo yesth poddano, a posluſzno geſth gemv. y rzekl Pylath do zydow, czemv
6.4 7 nyeſsa poſlusny, any poddany, rzekly zydowie, nyewyemy. A drvdzi lepak rzekly Pilathowy, Abowyem yze Lazarza
6.4 10 sgrobv skrzeſſyl Vslyſſawſſy thi wſſidky rzeczi Pilath, zadrzal a vlakl ſſye, y rzekl do wſſidkich zydow, y czo chczeczie wylacz
7.1 1 do wſſidkich zydow, y czo chczeczie wylacz krew nyewynna. 7.1 A tako Pilath weſſwawſſy Nicodema, y ona dwanasczie mezow,
7.1 16 rzekly yemv zydowie. Barrabaſsa wypvſcz, y rzekl gym Pilath. A czoſſ vdzialam z Jezvſſem, rzekly zydowie, nyechay bendzie
7.1 18 z Jezvſſem, rzekly zydowie, nyechay bendzie vkrzizowan, A drvdzi thes mowily. Nyegeſthes any bendzieſſ prziacziel
7.1 21 Czeſſarsky gednoſgo nyevkrzizowal. Chczes owa rzadzicz lud, a naczerza nycz nyedbasz. 7.2 Thedy ſsie roſſnyewa Pilath barzo
7.2 3 Pilath barzo okrvthnye nazidy y rzekl przewrothny, a rostargnyony, azly lud zydowsky, y rzekly gemv zydowie. czemv
7.2 3 barzo okrvthnye nazidy y rzekl przewrothny, a rostargnyony, azly lud zydowsky, y rzekly gemv zydowie. czemv tho mowiſſRzekl
7.2 7 przes morze czerwone ſſvchimy nogamy | przewiodl waſs, A napvſzczy karmyl waſſ manna, a zopoky wodą naſsyczil waſs, y
7.2 8 nogamy | przewiodl waſs, A napvſzczy karmyl waſſ manna, a zopoky wodą naſsyczil waſs, y zakon wam dal, a wtym
7.2 9 waſſ manna, a zopoky wodą naſsyczil waſs, y zakon wam dal, a wtym wſſidkim roſgnyewaliſczie a obraziliſczie boga waſsego,
7.2 10 waſs, y zakon wam dal, a wtym wſſidkim roſgnyewaliſczie a obraziliſczie boga waſsego, a dzialalyſczie ſsobie czielcza
7.2 10 a wtym wſſidkim roſgnyewaliſczie a obraziliſczie boga waſsego, a dzialalyſczie ſsobie czielcza vlanego, y opvſczilyſczie boga
7.2 14 zawamy nyemodlil, y nyevdzialal wam ſlye yſeſczie zaſluzily. A nynye ſnacz, kthori wam wſſithko dobre dzialal ſſvkaczie go
7.2 16 ſnacz, kthori wam wſſithko dobre dzialal ſſvkaczie go zabycz a mnyeſczie oskarzily, yſzbych ia czeſsarza wnyenawiſczy myal.
8.1 1 oskarzily, yſzbych ia czeſsarza wnyenawiſczy myal. 8.1 A tako powſtawſſy Pilath ſgnyewem roſgnyewawſſy ſſye chczial
8.1 7 sloncza, prziſly y dary gemv daly, iako krolewi wielkiemv. A zaprawde vſsliſſawſſi tho Herod, yze ſsie krol narodzil, ſſvkal
8.1 11 vcziekl ſnym i ſmaria madka gego do zyemye Egipſkiey, a vſliſſawſſy tho Herod pobyl wſſidki dziathki zidowskie, kthore
8.2 1 dziathki zidowskie, kthore ſſie byly srodzily wbethleem 8.2 A v|slyſſawſſi Pilath thy ſlowa odzidow vlekl ſſye, y przikazal, aby
8.2 6 ſsukal Herod y chczial go zabycz rzekli ſsa gemv. then geſth, a zatym wzial wodą Pilath y vmyl rąncze przed wſsithkim ludem,
8.2 9 ludem, rzekacz, nyewynyenem ia they krwie wy wydzczie. A thedy tym barzey lepak ſſawolaly wſſidczi rzekacz. krew gego na
9 1 ſſawolaly wſſidczi rzekacz. krew gego na naſs y na na ſse ſsyny. 9 A tako Pilath dal zydom Jeſuſsa, aby y vmączyly. etc. y wieczey

11.2 4 gdys yvze Jeſus wyſsial nakrzizv. ſſa ſſie barzo zaſmvczily, anyegedly, any pyly won czaly dzien. Wiecz poſlal Pilath do zydow
11.2 7 czo ſſie stalo, y rzekly zydowie Pylatowy. Nyeſmethſſie, a nyeboyſſie zamyersknye naslonczv stalo ſsie gesth podlug
12.1 10 wboſnycze w grzeſſech bendacz, wylawſsy krew nyewynna a ſprawiedlywa, y rzekly ſsa gemv zydowye A thi yakos thv wſsedl
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12.1 11 krew nyewynna a ſprawiedlywa, y rzekly ſsa gemv zydowye A thi yakos thv wſsedl wboſznycze. bowiemeſſty byl
12.1 19 wprzeſczieradle czyſtym y przilozilem kamyen nadzyvrze grobv, a wyſczie nyedobrze vdzialaly naprzecziwko sprawiedliwemv
12.2 1 go vkrzizowaly vmączily y wlocznamy vkloly bok | gego. 12.2 A tako ony yawſſy Jozepha. y kazaly onego pylno ſtrecz, dla dnya
12.2 6 nyeſluſſhe stoba nycz poczinacz, bo dzien ſsobothny a ſswiathi naſtal, Bowiem nyeſluſse rąkv wlozicz naczią, Ale thes y
12.2 8 wlozicz naczią, Ale thes y pogrzebv nyegeſthes doſtoyen, a damy czialo twoye na pokarm ptakom powyetrznym, y
12.2 14 rzekl albo mowyl przes proroka, Mnye pomstha, a ya oddam, zaplaczą onym. A wſsakos wyelmoſzny pan starſſy
12.2 15 przes proroka, Mnye pomstha, a ya oddam, zaplaczą onym. A wſsakos wyelmoſzny pan starſſy vmyl rencze przed wſſidkim
12.2 18 ya, a ny chcze bycz wynyen krwie they wy patrzayczie, a wyſczie odpowiedziely rzekacz krew gego na naſs, y naſsyny
12.2 19 odpowiedziely rzekacz krew gego na naſs, y naſsyny naſse, a nynye boyaſsie, yze przidzie gnyew bozi nawaſſ y naſſyny waſse,
12.2 24 Ale damy czialo twoye napokarm ptakom powietrznym, a zwierzetom polnym, a tako przikazaly go strzecz. y
12.2 25 twoye napokarm ptakom powietrznym, a zwierzetom polnym, a tako przikazaly go strzecz. y odpowiedzial Jozeph rzekacz,
12.3 1 rzeklem wam yze tha mowa waſsa pyſsnego Goliaſsa geſth 12.3 A zatym roſgnyewaly ſsie ſsa zydowie, y drzaly ſsa ſserczamy nan,
13.1 4 tako iakobi wſſidczi wyedne boſſnyczą, myely by ſsie zeycz. a oczvcziwſsi zarenkv, wſſidko poſpolswo wboſſnyczą ſsie zeſly y
13.1 11 yąly wſsidky wegly czwierdzey wkthorey byl zamknyon Jozeph A tako podnyeſly ſsa cziemnyczą oną prawie | sfvndamentv, y
13.1 12 ſsa cziemnyczą oną prawie | sfvndamentv, y wywiedly Jozepha, A gdys prziſly sludzi zidowſczy po Jozepha, abi gi prziwiedly:
13.1 19 odstrachv wielgiego. przetho yze zamki pieczethowane naleſly, a wcziemnyczi nykogo nyenalesly. A klucze myal Caiphas, ale mv
13.1 19 pieczethowane naleſly, a wcziemnyczi nykogo nyenalesly. A klucze myal Caiphas, ale mv nyeſsmyely nyczey rzecz. 13.2 A
13.2 1 A klucze myal Caiphas, ale mv nyeſsmyely nyczey rzecz. 13.2 A gdys ſſiedziely wboſznyczi, a mowyly, o wywiedzienyv Jozepha,
13.2 1 nyeſsmyely nyczey rzecz. 13.2 A gdys ſſiedziely wboſznyczi, a mowyly, o wywiedzienyv Jozepha, thedi prziſly nykthorzi
13.2 7 porvſsenye stalo ſsye barzo wyelgie, gdyſſmy strzegli grobv. A iako Angiol bozi stampyl snyeba: y odlozil camyen
13.2 9 snyeba : y odlozil camyen odedzwirzi sgrobu y ſſiedzial na nym, a iako oblicze gego bylo byale, yakoby lyſkawicza, A chvsty gego
13.2 10 na nym, a iako oblicze gego bylo byale, yakoby lyſkawicza, A chvsty gego ſſnyek. My zaprawde odwielkiey boyaſsny y dla
13.2 13 boyaſsny y dla strachv wielgiego. stalyſſmyſsie iako ſmarly. A slyſsalym Angiola mowiaczego | nyewiaſtam rzekacz.
13.2 17 ſsvkaczie. Nyemaſczi go thu wſtalczi iakocz rzekl. Poczczie, a obeyrziczie myeſcze gdzie byl polozon pan. A przetho ſſedwſsy
13.2 18 rzekl. Poczczie, a obeyrziczie myeſcze gdzie byl polozon pan. A przetho ſſedwſsy powieczczie zwolennykom gego: yzecz wſtal
13.3 9 Angiola. Othpowiedziely ſsa ſtroze: yakoſſmy myely yacz. A my stalym ſsie iako ſmartwieny przed wielga boiaſnya a
13.3 11 yacz. A my stalym ſsie iako ſmartwieny przed wielga boiaſnya a strachem wielgim: yvzem ſsie nyenadziely wieczey ſwiatha
13.3 12 yvzem ſsie nyenadziely wieczey ſwiatha bozego wydziecz, a iakozeſſmy gy mogli yacz. I rzekly zydowie zyw bog yſſe
13.3 16 thakie ſnamyona wydzielyſczie kthore on czlowiek dzialal, anyewyerzilyſczie, A nam iako chczeczie wyerzicz. Owa my dobrzeſſmy rzekly, yze
13.3 17 wydzielyſczie kthore on czlowiek dzialal, anyewyerzilyſczie, A nam iako chczeczie wyerzicz. Owa my dobrzeſſmy rzekly, yze
13.3 23 wcziemnycze y zamknely: y yeſczeſczie zapieczethowaly vliczke. A potym othworziwſsi ſsvkaliſczie onego, a nyenaleſſlyſczie
13.3 24 vliczke. A potym othworziwſsi ſsvkaliſczie onego, a nyenaleſſlyſczie onego. A przetho vkaſczie nam Iozepha, amy
13.3 24 othworziwſsi ſsvkaliſczie onego, a nyenaleſſlyſczie onego. A przetho vkaſczie nam Iozepha, amy wam damy Jeſuſsa.
13.3 25 a nyenaleſſlyſczie onego. A przetho vkaſczie nam Iozepha, amy wam damy Jeſuſsa. Othpowiedzieli zidowie rzekacz. Iozeph czy
13.3 27 zidowie rzekacz. Iozeph czy yeſth wmyeſczie ſwym. A tamo powiadaia, yze yeſth zyw. y rzekli stroze dozidow y Jezvſsa
13.4 1 slyſsaly od Angiola: yako mowil wgalileey vyrziczie onego. 13.4 A vſliſsawſsy zydowie slowa thy sliekly ſsie barzo, rzekacz
13.4 4 thy slowa vſliſsa ludzie, thedy wſsidczy vwyerza wJezvſsa. A tako vdzialaly radą zydowie myedzi ſsoba. y wziely slotho y
13.4 8 ſpaly. thedi prziſly ſſwolennyczi gego y vkradly ſsa onego. A gdys tho bendzie slyſsano odwaſs odstarſſego. my
13.4 10 odwaſs odstarſſego. my bendziemy poczwierdzacz slowa waſse, a przespieczne wasz wthem vdzialamy, kthorzi wziawſsy ony
14.1 8 ſwoym. Gydzczie nawſsithek ſwiath. y wziawiayczie, a powiadayczie, wſſidkiemv ſtworzenyv, ktho  v wyerzi a
14.1 10 a powiadayczie, wſſidkiemv ſtworzenyv, ktho  v wyerzi a okrzcziſsie, bendzie sbawion. kthori zaprawde nyevwyerzi
14.1 13 thy ſnamyona benda nasladowacz onych kthorzi v wierza, a wymye moye dyabelstwo benda wirzvczacz, yeziki nowimy
14.2 3 troyga ſwieczenya. Dayczie chwale bogv Jsraelskiemv. A dziekvyczie gemv stego czosczie wydzieli: y odpowiedziely ſsa
14.2 14 wamy. Czo ſſie wam nalepſſego widzi. tho dzialayczie ſnamy. A thedy zydowie wziawſſi zakon, aby prziſsiegly. A ony tho stroze
14.2 15 ſnamy. A thedy zydowie wziawſſi zakon, aby prziſsiegly. A ony tho stroze ryczerze prziſsiegli ſsa gym, aby wieczey
14.2 18 othtychmyasth | ·k‚ tych slow, kthore przednymy mowyly. Azatym daly ym yeſcz y pycz, y zlotha y ſrebra, y trzi maze kthorzi do
14.2 20 y zlotha y ſrebra, y trzi maze kthorzi do Galileey przewiedly agleythowaly wpokoyv. 14.3 A tako radą vdzialaly myedzi ſſoba. ony tho
14.3 1 kthorzi do Galileey przewiedly agleythowaly wpokoyv. 14.3 A tako radą vdzialaly myedzi ſſoba. ony tho czechmyſtrzewie
14.3 9 bozy. ſstampyl ſnyeba y odlozyl camyen odedzwirzi grobv. Awiedz czie owſseyki, yzecz zwolennyczi gego daly ſsa onym zlotha doſsicz
14.3 13 Przetho myla braczia zlotho naſse darmo geſteſmy strawyly, a wydaly dla pierwſsego blendv, yzaly nyeſluſse wyerzicz thym
15.1 1 yzaly nyeſluſse wyerzicz thym kthorzi maia obrzezanye, 15.1 a tako zatym wſtal geſth, Nicodem y stanal wpoſrodkv rady
15.1 4 rady myedzy zydy y rzekl: ymo owſſeyki ſzluſse wyerzicz. A wſſakos prziſly mazewie od Galileey | mezewie nyeprawdy,
15.1 8 nagorze mambre ze zwolennyki ſſwoymy. y navczal ge, a yze wydziely ſsa onego wſtampviaczego wnyebo: zadny ſznaſz
15.1 12 nasz navcza pyſsmo ſwiethe yze Helias wzieth yesth wnyebo, A Helizeus wolal gloſsem wielkim zanym rzekacz, Oycze myly,
15.1 14 wolal gloſsem wielkim zanym rzekacz, Oycze myly, oycze myly, a Helias tho rzvczil plaſcz ſzwoy na Helizevſsa, a tako poſlal na
15.1 15 oycze myly, a Helias tho rzvczil plaſcz ſzwoy na Helizevſsa, a tako poſlal na oſsielka ſswego: y prziſſedl do Jericha, y zabiegli
15.1 19 gesth pan twoy. Odpowiedzial rzekacz wzieth yeſth wnyebo, A odpowiedziely ſsa zly aprzewrothny rzekacz, dvch porwal
15.1 19 rzekacz wzieth yeſth wnyebo, A odpowiedziely ſsa zly aprzewrothny rzekacz, dvch porwal onego: y rzvczil gi nagedne gorą, alie y my
15.1 24 ſnymy Elizeus. y ſsvkali ſsa onego przes trzi dny nagorach, a thako ſsvkaiacz nykogo nyenalesly. A zatym rzekli
15.1 25 przes trzi dny nagorach, a thako ſsvkaiacz nykogo nyenalesly. A zatym rzekli ſlvchayczie namylſa braczia Poſſlimy theze nagory
15.1 27 braczia Poſſlimy theze nagory Jsraelskie azali Jeſus | wzieth gesth a sruczon geſth nagedne gore. Apodobaly ſsie ſsa ony ſlowa
15.1 27 Jsraelskie azali Jeſus | wzieth gesth a sruczon geſth nagedne gore. Apodobaly ſsie ſsa ony ſlowa wſsidkim. y poſlaly ſsa naony wſsithky gory
15.1 29 wſsidkim. y poſlaly ſsa naony wſsithky gory ſsvkacz Jeſuſsa, anyenaleſzligo, Ale zaprawde naleſly ſsa Jozepha wa·rothomey‚romatyey.
15.1 31 Ale zaprawde naleſly ſsa Jozepha wa·rothomey‚romatyey. Analawſsy go zadny ſnych nyeſmyal ſsie go yacz, 15.2 a thedy
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15.2 1 Analawſsy go zadny ſnych nyeſmyal ſsie go yacz, 15.2 a thedy prziſsedwſsy wziewyly ſsa y powiedziely ſtarſsym y
15.2 4 Caplanom rzekacz. Obchodzilyſsmy wſsidki gori Jsraelskie. A Jeſuſsaſmy naleſcz nyemogli, aleſzmy Jozepha naleſly
15.2 5 naleſcz nyemogli, aleſzmy Jozepha naleſly waromatiey. A vſlyſsawſsy thako o Iozephie daly ſsa chwale bogv, A pothem
15.2 6 A vſlyſsawſsy thako o Iozephie daly ſsa chwale bogv, A pothem vdzialaly radą, albo weſly ſsa wrade starſsi
15.2 17 ·[ty‚] my theze barzo wielko. | Othworzilyſsmy cziemnycze, a nye naleſlyſſmy cziebie. O wieliebny, a vczlywi Iozephie
15.2 18 cziemnycze, a nye naleſlyſſmy cziebie. O wieliebny, a vczlywi Iozephie wſsidkiego ludu pan zczirpial czie, a
15.2 19 wieliebny, a vczlywi Iozephie wſsidkiego ludu pan zczirpial czie, a wyrwalczie zeſley rady, kthora byla naprzecziwko thobie 15.3 A
15.3 1 a wyrwalczie zeſley rady, kthora byla naprzecziwko thobie 15.3 A tako wyecz wibraly ſsa ſsyedm mązow ktorzi ſsa mylowaly
15.3 7 y bendzie ye czedl, wyedzczie owſseyki, yzecz przidzie do naſs, a gednocz nyebedzie czethl lyſtow, thedicz naſz bendzie
15.3 9 nyebedzie czethl lyſtow, thedicz naſz bendzie przeklynal, a bendzie zandal pomſty nanasz, A tako wiecz ſly ony mązowie
15.3 9 naſz bendzie przeklynal, a bendzie zandal pomſty nanasz, A tako wiecz ſly ony mązowie do Jozepha do Aromatiey, a
15.3 11 A tako wiecz ſly ony mązowie do Jozepha do Aromatiey, a prziſsedwſſi y ſsa ſsie poklonyly y poſdrowili gego: y chwalyly
15.3 22 maze, kthorzi donyego lyſth przinyeſli. y wpoſſelstwie prziſli, a zategos postawil stol, y przikril y dal gim geſcz, a tako gedli y
15.3 23 prziſli, a zategos postawil stol, y przikril y dal gim geſcz, a tako gedli y pily, a nayadwſsi y napiwſsiſsie ſpali ſsa. A gdis
15.3 23 postawil stol, y przikril y dal gim geſcz, a tako gedli y pily, a nayadwſsi y napiwſsiſsie ſpali ſsa. A gdis oczvczily gely ſsie
15.3 24 gim geſcz, a tako gedli y pily, a nayadwſsi y napiwſsiſsie ſpali ſsa. A gdis oczvczily gely ſsie modlicz. 15.4 A zatim Jozeph
15.4 1 y napiwſsiſsie ſpali ſsa. A gdis oczvczily gely ſsie modlicz. 15.4 A zatim Jozeph sgothowal ſsobye y oſsiodlal oſsielka ·ſsobie‚
15.4 3 oſsielka ·ſsobie‚ ſwego: y yechal ſſnymy do Jeruſalem. A gdys myal wnydz albo wgechacz wJeruſ<al>em do
15.4 8 wprziſcziv thwoym. y radzim thobie yzeſſ przigechal donaſs A Jozeph thes odpowiedzial rzekacz gim pokoy theze wam. A
15.4 9 A Jozeph thes odpowiedzial rzekacz gim pokoy theze wam. A tako daly ſsa gemv poczalowanye, yſſa chwalili gego. Ale ſsie ſsa
15.4 11 gego. Ale ſsie ſsa barzo ſlekly sgego wydzenya, gdi gi vyrzali. A thako Nycodem prziwital onego y prziyal gi wdom ſſwoy. A
15.4 13 A thako Nycodem prziwital onego y prziyal gi wdom ſſwoy. A zathegos vdzialal wielkie gody dla gego | J weſſwal Annaſsa y
15.4 16 y byly barzo wieſsiely gedzacz y pyiacz s Jozephem. A blogoslawiacz boga a pothem ſsa ſly kaſdi do ſwego domv, Ale
15.4 17 wieſsiely gedzacz y pyiacz s Jozephem. A blogoslawiacz boga a pothem ſsa ſly kaſdi do ſwego domv, Ale Jozeph oſtal wdomv
15.5 4 starſſy s zidow do domv Nicodemowego prziwitacz Jozepha, a widzacz ge Nicodem wiſsedl przecziwko gym: y prziwital ony
15.5 8 theze thobie, y wſsidkiemv domv twemv y thesJozephowi, A tako ge Nicodem w dom ſswoy wwiodl. A thamo gdi weſ<l>y
15.5 9 y thesJozephowi, A tako ge Nicodem w dom ſswoy wwiodl. A thamo gdi weſ<l>y wdom Nicodema ſsiedziely ſsa poſpolv
15.5 10 gdi weſ<l>y wdom Nicodema ſsiedziely ſsa poſpolv wradzie, A Jozeph wpoſrodkv ych myedzi Annaſsem, y myedzi
15.5 12 wpoſrodkv ych myedzi Annaſsem, y myedzi Cayphaſsem, A zadny ſſnych nyeſzmyal gemv slowa zadnego przemowicz. A
15.5 13 A zadny ſſnych nyeſzmyal gemv slowa zadnego przemowicz. A tako ſsiedzacz Jozeph myedzi ymy y rzekl gym, Czemvſczie
15.5 15 Czemvſczie mye weſswali, albo dla czegoſczie pomye slaly, a nyechczeczie ſsemna nycz mowicz. A thedi Kaiphasz |
15.5 16 dla czegoſczie pomye slaly, a nyechczeczie ſsemna nycz mowicz. A thedi Kaiphasz | skynawſsi, albo mygnawſsi okiem na
15.5 18 albo mygnawſsi okiem na Nicodema aby mowil s Jozephem. A tako wiecz poczal mowicz Nicodem s Jozephem rzekacz.
15.5 22 starſsi kxiazetha, y Caplany ſsa ſsie zeſly docziebie, a maia nyczo stoba mowicz. Odpowiedzial geſt Jozeph rzekacz
15.5 24 mowicz. Odpowiedzial geſt Jozeph rzekacz Pytayczie mye, a mowczie, czo geſth wam potrzebyſna A ſlyſsacz thi slowa
15.5 25 Pytayczie mye, a mowczie, czo geſth wam potrzebyſna A ſlyſsacz thi slowa zidowie, wziawſi a podnyowſsi zakon Annas y
15.5 26 geſth wam potrzebyſna A ſlyſsacz thi slowa zidowie, wziawſi a podnyowſsi zakon Annas y Caiphas zaprziſsiegly gy, aby gim
15.5 28 gy, aby gim prawdą powiedzial, rzekacz day chwale, a dzieke bogv, A on tho zathegos dal dzieki bogv
15.5 28 aby gim prawdą powiedzial, rzekacz day chwale, a dzieke bogv, A on tho zathegos dal dzieki bogv wſsechmogaczemv, bowiem
15.5 30 bogv wſsechmogaczemv, bowiem zaprziſsiezon byl od proroka, a thako ym wſsidko wziawyl y powiedzial, anyeſkryl, any zaprzal
15.5 31 byl od proroka, a thako ym wſsidko wziawyl y powiedzial, anyeſkryl, any zaprzal przednymy zadnego slowa. A ony tho rzekly do
15.5 32 y powiedzial, anyeſkryl, any zaprzal przednymy zadnego slowa. A ony tho rzekly do Jozepha. Nyewſgardzilim, anyſzmy tobie
15.5 35 tobie thego myely zaſle, yzes proſsyl cziala Jeſuſewego a obynales ye wprzeſczieradlo czisthe, y wlozyles gy wgrob nowy,
15.5 37 wſsadzilymczie byly wdom, wkthorym nyebylo zadne okno, a | pyeczeczia zapieczathowalyſsmy vliczke, a stroze strzegli onego
15.5 38 zadne okno, a | pyeczeczia zapieczathowalyſsmy vliczke, a stroze strzegli onego domv oney cziemnycze, a gdi
15.5 39 vliczke, a stroze strzegli onego domv oney cziemnycze, a gdi przemynal dzyen ſwiethi ſsobothny. Othworzylismy
15.5 41 Othworzylismy cziemnyczą, cziebiem nyenaleſzly, a stego bylyſſmy barzo zaſmeczeny, a wyelgi strach vyal naſs. y
15.5 42 cziebiem nyenaleſzly, a stego bylyſſmy barzo zaſmeczeny, a wyelgi strach vyal naſs. y lud wſsistek bozy, A przetho czie
15.5 43 barzo zaſmeczeny, a wyelgi strach vyal naſs. y lud wſsistek bozy, A przetho czie proſsymy nynye powiecz nam poprawdzie. iako
15.5 45 proſsymy nynye powiecz nam poprawdzie. iako ſsie tho stalo, a yakos wyſsedl. 15.6 Othpowiedzial Jozeph rzekacz prostho
15.6 4 kiedyſczie mye wſsadzily wcziemnyczą wdzieſsiathey godziny, a myeſkalem thamo, asz przes dzien ſsobothny wſsitek, thedy
15.6 6 ſsobothny wſsitek, thedy prostho poyſrod noczi, gdim stal, a modlilem ſsie bogv thedi zathegos dom cziemnycze. gesth ſsie
15.6 8 dom cziemnycze. gesth ſsie podnyoſl[a] barzo wyſsoko, a thakoſsem wydzial ſwiathloſcz barzo wielka, a wydzacz geſtem
15.6 9 barzo wyſsoko, a thakoſsem wydzial ſwiathloſcz barzo wielka, a wydzacz geſtem ſsie ſsylno vlekl aſſem weſdrzal, azem vpadl
15.6 12 podnyosl nyewiem ktho: y postawil myą nanogach moych, a wyelka wonnoſcz maſczi czyſtey polozil podle noſdrzi moych. y
15.6 15 my Jozephie | nyechcziey ſsie bacz. othwors. oczi thwoye, a patrz ktho stoba mowy, A owa widzialem Jeſussa stoyaczego
15.6 16 ſsie bacz. othwors. oczi thwoye, a patrz ktho stoba mowy, A owa widzialem Jeſussa stoyaczego przedemna. a wydzacz go
15.6 17 mowy, A owa widzialem Jeſussa stoyaczego przedemna. a wydzacz go zadrzalem. Mnye malem  by yakie widzenye ynſse,
15.6 19 Mnye malem  by yakie widzenye ynſse, y mowilem ſnym a on ſemna boſzkie roſmawienye: y rzekl my. Nyewieſz kiedi
15.6 20 y rzekl my. Nyewieſz kiedi obduda nyekomv vkazeſsie, a vſliſſy slowa boſkiego przikazanya, thedi vczieka. I rzeklem do
15.6 27 rambek na glowe moye polozileſſ, y wlozilesz mye wgrob nowi. A thakom vſnal yze·m‚ Jeſus byl y rzeklem gemv. Vkazymy
15.6 30 gemv. Vkazymy panye gdziem czie polozil, y przeſczieradlo. A on myą poyal rąka ſwoia: y polozil mye poſrod domv mego
16.1.1 4 staly ſsie ſsa iako ſmarly: y padly ſsa naziemye. J poſczily ſſie ſsa, a nyegedli alyes do dziewiathey godziny. J proſſil geſth Nicodem
16.1.1 6 J proſſil geſth Nicodem rzekacz. namylsſa braczia. wſtanczie, a stoyczie na nogach waſsich, a gedzczie chleb, a
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16.1.1 6 namylsſa braczia. wſtanczie, a stoyczie na nogach waſsich, a gedzczie chleb, a poczwierdziczye dvſse waſse. Bowiem yvtro
16.1.1 7 wſtanczie, a stoyczie na nogach waſsich, a gedzczie chleb, a poczwierdziczye dvſse waſse. Bowiem yvtro maczie ſsobothe
16.1.1 8 dvſse waſse. Bowiem yvtro maczie ſsobothe dzien ſwiethi. A thako powstaly ſsa, y modlylyſsie ſsa. I ſſedl geſth koſdy
16.1.2 9 Jeſuſſową znaliſmy ya dobrze, Abowiem byla boiaczaſsie boga, a odmodlithw nygdy nyeprzeſtawaiacza, A dzieſsiecziny dawaly.
16.1.2 10 boiaczaſsie boga, a odmodlithw nygdy nyeprzeſtawaiacza, A dzieſsiecziny dawaly. | trzecziego latha, A gdi ſsie geſth narodzil
16.1.2 11 nyeprzeſtawaiacza, A dzieſsiecziny dawaly. | trzecziego latha, A gdi ſsie geſth narodzil then Jeſus thedy onego ſsa offiarowali,
16.1.2 23 y naſmarthwichwſtanye wyelv wJsrael wludv zydowſkim, A naſnamye, kthoremv ſsie benda przecziwiecz, A thwoge dvſsą,
16.1.2 24 zydowſkim, A naſnamye, kthoremv ſsie benda przecziwiecz, A thwoge dvſsą, gego myecz boleſczi przeydzie. A benda
16.1.2 25 przecziwiecz, A thwoge dvſsą, gego myecz boleſczi przeydzie. A benda wziawieny myſly ſwiela ſsiercz. 16.1.3 I rzekli ſsa
16.1.3 7 ſſie zakonv navczil. | Chczemy oycza twego wydziecz, A natychmyast sbozego zradzenya. ſsa obeyrzaly oycza gego, a
16.1.3 9 A natychmyast sbozego zradzenya. ſsa obeyrzaly oycza gego, a vyrzawſſi ſsa pytaly gego, a on gim wſſidko roſpowiedzial, a
16.1.3 9 zradzenya. ſsa obeyrzaly oycza gego, a vyrzawſſi ſsa pytaly gego, a on gim wſſidko roſpowiedzial, a rospowiedziawſsy ym o
16.1.3 10 a vyrzawſſi ſsa pytaly gego, a on gim wſſidko roſpowiedzial, a rospowiedziawſsy ym o zakonv, thedy zathegos zwienal, A
16.1.3 11 a rospowiedziawſsy ym o zakonv, thedy zathegos zwienal, A thako ony wſſidczi byly przestraſſeny, a barzo ſſie ſſa zlekly
16.1.3 12 zathegos zwienal, A thako ony wſſidczi byly przestraſſeny, a barzo ſſie ſſa zlekly rzekacz. Blogoslawiony thy geſtes Szymvnye
16.2.1 4 geſcze do Galileey, do onych trzech mezow. kthorzi thv byly, a powiadaly nam o navcze gego: y owziecziv gego wnyebo. J
16.2.1 6 gego wnyebo. J spodobala ſsie ona rzecz wſythornasthkim. A thako ſsa wybraly trzech mązow podobnych, a godnych y
16.2.1 7 A thako ſsa wybraly trzech mązow podobnych, a godnych y poslaly ſſa ge do nych do Galileey, 16.2.2 a gdys ſsa
16.2.2 1 a godnych y poslaly ſſa ge do nych do Galileey, 16.2.2 a gdys ſsa prziſly do Galileey do onych mązow, daly gim
16.2.2 3 do Galileey do onych mązow, daly gim posdrowienye, a vdzialaly thako: yako ym bylo przikazano, A ony tho mązowie,
16.2.2 4 posdrowienye, a vdzialaly thako: yako ym bylo przikazano, A ony tho mązowie, kthorzi byly wgalileey onym poslom ſsa
16.2.2 7 ſsa odpowiadaiacz rzekli I  dla czegoſczie thv prziſly donaſſ. | A ony tho czo byly poslany: mowyly ſsa gym zandaia waſs, y
16.2.2 11 ſwientego myastha do Jeruſalem, abysczie raczily do nych bycz. A vslyſſawſsi tho ony mezowie, yze ych zadaia wrade, yely ſsie
16.2.2 13 mezowie, yze ych zadaia wrade, yely ſsie modlicz bogv oyczv, athako ssa odpoczinaly, a drugiego dnya rano wſtawſſi ſsa ſſly
16.2.2 14 wrade, yely ſsie modlicz bogv oyczv, athako ssa odpoczinaly, a drugiego dnya rano wſtawſſi ſsa ſſly poſpoliczie zonym poſly
16.2.2 16 wſtawſſi ſsa ſſly poſpoliczie zonym poſly asz do Jeruſalem, a prziſsedwſſi nazayvstrz byly poſpolv ſsnymy, 16.2.3 A thako
16.2.3 1 Jeruſalem, a prziſsedwſſi nazayvstrz byly poſpolv ſsnymy, 16.2.3 A thako wiecz pytaly ych bendacz wradzie roſ<s>dzielywſsy ge
16.3.1 1 nagorze Mambre, navczaiaczego ſwolennyki ſwoie, (16.3.1) a oblok zaczimyaiaczi, y wſtampviaczego wnyebo.
16.3.1 5 Galileyſczy, iakokoli | Wydzielyſczie onego ydaczego, a wſtempvyaczego wnyebo, thakocz przidzie, A zwolennyczi
16.3.1 6 ydaczego, a wſtempvyaczego wnyebo, thakocz przidzie, A zwolennyczi poloziwſsi oblicze ſswoge naziemye ſsa mowyli
16.3.1 9 y ſlaczily ge poſpolv. y pytaly ych wthorego, y trzecziego, a wſſidczy ſſye ſsa sgodzily: y poczwierdzali ſsa ony slowa
16.3.1 13 ſsiedzacz wradzye zakon Moyſseſsow, thako omawya. a matho wſsobie yze przes vstha. albo przes doſzwiadczenye dwv
16.3.1 18 Doctor navczony wpyſsmye zakonv, ſnacziem Bog czierpial a oddalyl onego od o[y]czv naſsych. Othpowiedzial drugy
16.3.1 24 y naſmarthwichwſtanye wyelyv wIsrael | wludv Zydowſkim. A naſnamyą, kthoremv benda ſsie przecziwiacz, a drugy doctor
16.3.1 25 Zydowſkim. A naſnamyą, kthoremv benda ſsie przecziwiacz, a drugy doctor rzekl Pyſsano yeſth. otho ya ſzlą Angiola moyego
16.3.2 8 y zlotry vkrzizowanego: y wlocznya przeklothego, aczo geſcze droſſego, yze Jozeph proſsyl cziala gego, y pogrzebl,
16.3.2 11 ge wgrobye nowim y yako rzekl thako zmarthwich wſtal, A iako ony trzey mązewie doſzwiadczaiacz mowia onego bycz
16.3.2 13 mązewie doſzwiadczaiacz mowia onego bycz wziethego, a wſtampviaczego wnyebo, I rzekly ſsa ony doctorowie
16.4 1 wyekom, acz zaprawdą nye thedy sgynye pamyacz gego. 16.4 A zathem wſsithek lud blogoslawyl y wyelbyl pana boga, y
16.4 5 ſſludze thwemv moyzeſſewy, nyeſsa ſmyenyony slowa thwoye, Anynye panye bandz | myloſcziw nam, A raczi bycz ſnamy, yakos byl
16.4 6 slowa thwoye, Anynye panye bandz | myloſcziw nam, A raczi bycz ſnamy, yakos byl ſnaſsymy oyczy, A nyeopvſczay naſz
16.4 7 | myloſcziw nam, A raczi bycz ſnamy, yakos byl ſnaſsymy oyczy, A nyeopvſczay naſz wewſſidkich drogach thwoych. ku
16.4 9 drogach thwoych. ku strzezenyv przikazal thwoyego. A thy myly panye bandzyes y yeſtes krolem nawſsidkiey ziemy
16.4 13 y gymyą gego naſzwiedſſe gedno, Panye krolu naſs. zbaw naſs, abendziemy sbawieny yzeſſmy theſſ czaſthka dziedziſtwa thwego
16.4 15 yzeſſmy theſſ czaſthka dziedziſtwa thwego gestheſſmy, A thako dawſſy chwale bogv ſſedl kasdy ſſmvthny do do mv

Col. 1 bogv ſſedl kasdy ſſmvthny do do mv ſſwego Amen: Lauren: A Laſko Pel cor: Stalo ſsie dokonanye w Shobothe poswieczie
   

Abdas  
 

14.1 1 as do dziſsich czaſsow. 14.1 Ale zaprawde finees on Caplan y Abdas Dyaſcolus, y Ivdas levita czy drvdzi ſtampowaly, albo ſsie ſsa od
   

abowiem  
 

6.4 7 rzekly zydowie, nyewyemy. A drvdzi lepak rzekly Pilathowy, Abowyem yze Lazarza poczwarthim dnyv sgrobv skrzeſſyl Vslyſſawſſy thi
16.1.2 8 Doctor, Rodziną gego, rozvmyey Jeſuſſową znaliſmy ya dobrze, Abowiem byla boiaczaſsie boga, a odmodlithw nygdy
16.3.2 2 16.3.2 I rzekly ſsa. Annasz y kayphas poprawdzie ſczie rzekly, abowyem ſmyerczi Moyzeſsa: y Enocha zadny czlowiek nygdy
16.3.2 5 ny thes ſzmyerczi ſzwiethego Heliaſsa zadny czlowiek myenyl. Abowiem wyemy y widzielyſſmy thego byczowanego oblicze gego

   

Abraam  
 

14.2 5 wydzieli : y odpowiedziely ſsa rzekacz. zyw yeſth pan bog. bog Abraam y bog Isaac. y bog Jacob: yzem tho wſsidko szliſsaly y
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aby  
 

1.2 3 rzekli ſsa zidowie Pilatowi. Proſsimy myloſczi twey przikazal aby thv ſtal przed stolczem twoym [A thedy] | A thedy rzekl Pylath
1.2 17 potym ydacz wnycz narathvſs, bowiem Staroſtha zowie cziebie, aby raczyl gydz do nyego narathvsz. A zaprawde wydzacz tho
1.6 19 prziwyeſcz. A vdzialal <c>urſor yako y pyerwey proſsacz Jesuſsa, aby porambku yego ſsedl A thako gdy Ieſus myly wchodzil
2.4 2 zonych kthorzy staly, myloſzcziwy zydowie. nyemowczie, aby ſſye on ſczvdzoloſtwa narodzil, wſſako dobrze wyemy, yze
2.4 5 Maria Iozephowi y rzekl Pilath do zydow, kthorzi mowyly aby ſsie Jeſus ſczvdzoloſtwa narodzil, Radzą ia wam y mowia, yze by
4.4 5 waſsego ſsaczczie gy, rzekly zidowie nyeſbedny. My chczemy aby byl vmeczon. Pilath lepak  odpowiedzial rzekacz zaprawdacz
4.5 8 thego wſſidka tluſscza wſsidko pospolstwo prziſlo thv chczacz aby vmarl, rzekl Pilath: Mnye ſſye nyewidzy,  dla czego by myal
6.1 2 czasthke ſſnym, 6.1 a zatym drvgi wystapiwſſy proſſil Pilatha. aby theze mogl mowicz przednym nyeczo, y rzedl gemv Pilath.
8.2 3 A v|slyſſawſſi Pilath thy ſlowa odzidow vlekl ſſye, y przikazal, aby wſſidczi ludzie vmylknely, y rzekl ym. I then gest zaprawde,
9 2 gego na naſs y na na ſse ſsyny. 9 A tako Pilath dal zydom Jeſuſsa, aby y vmączyly. etc. y wieczey iako wpaſſiey wieczey y ſſerzey

13.1 13 wywiedly Jozepha, A gdys prziſly sludzi zidowſczy po Jozepha, abi gi prziwiedly: kxiazethom, y starſſym vrzedownykom
14.2 15 widzi. tho dzialayczie ſnamy. A thedy zydowie wziawſſi zakon, aby prziſsiegly. A ony tho stroze ryczerze prziſsiegli ſsa gym, aby
14.2 16 aby prziſsiegly. A ony tho stroze ryczerze prziſsiegli ſsa gym, aby wieczey nyepowiadaly nykomv. othtychmyasth | ·k‚ tych slow,
14.3 11 zwolennyczi gego daly ſsa onym zlotha doſsicz y navczily ge, aby tako mowyly. Przetho myla braczia zlotho naſse darmo
15.5 18 Kaiphasz | skynawſsi, albo mygnawſsi okiem na Nicodema aby mowil s Jozephem. A tako wiecz poczal mowicz Nicodem s
15.5 27 wziawſi a podnyowſsi zakon Annas y Caiphas zaprziſsiegly gy, aby gim prawdą powiedzial, rzekacz day chwale, a dzieke bogv, A
16.2.2 11 albo wrade do ſsiebie do ſwientego myastha do Jeruſalem, abysczie raczily do nych bycz. A vslyſſawſsi tho ony mezowie, yze ych

   

acz  
 

14.1 15 benda mowycz | weze zywe wrencze ſzwoye, benda bracz, aczby thes czo ſmyerthelnego rozvmyey truczine pylyby
14.2 11 y ſsemranye dzialacz wkoſczielie. Othpowiedziely y rzekly. Acz thi ſlowa kthoreſsmy mowyly, yzeſſmy wydziely y ſlyſſely. Otho
16.1.3 5 yze ya odnyego navczillem ſſie zakonv. y rzekli ſsa gemv, Acz od oycza thwego geſtheſſ ſſie zakonv navczil. | Chczemy oycza
16.3.1 27 yeſth. otho ya ſzlą Angiola moyego przed oblycznoſcz gego. Acz then Jeſus gesth nyewiem. 16.3.2 I rzekly ſsa. Annasz y kayphas
16.3.2 15 wnyebo, I rzekly ſsa ony doctorowie dowſſidkiego ludv, acz zaprawdą nanaſz | stala ſsie gesth. tha rzecz tako dziwna przed
16.3.2 25 gesth zaprawdą Ieſus on oktorym wzakonye myano gesth, acz pamyadką gego asz do wyerſchv gesth, wyeczczie owſseyky
16.3.2 27 gesth, wyeczczie owſseyky mocz gego, alys na wiek wyekom, acz zaprawdą nye thedy sgynye pamyacz gego. 16.4 A zathem

   

albo  
 

1.1 7 yeſth Jozephow. | ſſhyn: kowalow. ſmariey narodzony a, mowy albo myeny ſsye bycz ſſynem bozim y krolem, a geſzcze
1.1 12 chcze, y rzekl Pilath dozydow, y czo tho yesth czo dziala, ayako, albo kthorim obyczayem chcze ſkazicz Othpowiedziely ſsa gemv
1.2 14 rozvmyey pana Jeſuſsa pokleknawſsy, y chwalyl onego a ſsode, albo rambek. kthori noſſyl wrąkv ſſwoych poſlal na zyemye przeden
1.4 4 gnyewem, rzekly, dziathky zydowſkie pozidowskv ſsa wolaly, albo wolaia. A thobie skath tho prziſlo, bo {ty} yeſthes grek, a yakos
1.5 19 chwalycz onego. bowiem gdysz my dzierzely thy ſnamyona, albo choragwy przeſdzieky ſsyą ſsa ſklonyly y chwalyly onego 1.6 I
5.1 25 kthore dzialal Moyſes. Alie nyewſſidky, y myely was Egipcygi albo ludzie w Egipczie iako bogi. yzeſczie byly iako bogowie.

12.1 15 thes y Jozeph prziſsedwy y rzekl, y czoſczie ſsie zasmeczily, albo czo myſliczie naprzecziwko mnye, yſsem proſſil cziala
12.2 4 bo byl dzien ſzwiethy. y rzekly gemv, wyecz yſſecz tey godziny, albo tych czaſsow, nyeſluſſhe stoba nycz poczinacz, bo dzien
12.2 13 zywego boga nyewyerzil. bowiem bog wſsechmogaczi rzekl albo mowyl przes proroka, Mnye pomstha, a ya oddam, zaplaczą
14.1 3 y Abdas Dyaſcolus, y Ivdas levita czy drvdzi ſtampowaly, albo ſsie ſsa od Galileey do Jeruſalem y powiadaly czechmyſtrzom y
14.2 8 onego wſtempviaczego wnyebo. Irzekly ſsa zydowie. alboſczie prziſly prawde mowicz bogv albo naſzmyewanye albo bland y
14.2 9 Irzekly ſsa zydowie. alboſczie prziſly prawde mowicz bogv albo naſzmyewanye albo bland y ſsemranye dzialacz wkoſczielie.
14.2 9 alboſczie prziſly prawde mowicz bogv albo naſzmyewanye albo bland y ſsemranye dzialacz wkoſczielie. Othpowiedziely y
14.2 13 mowyly, yzeſſmy wydziely y ſlyſſely. Otho geſtheſzmy albo stoyemy przed wamy. Czo ſſie wam nalepſſego widzi. tho
15.2 7 thako o Iozephie daly ſsa chwale bogv, A pothem vdzialaly radą, albo weſly ſsa wrade starſsi czechmyſtrzewie, kthorimby
15.4 3 ſwego : y yechal ſſnymy do Jeruſalem. A gdys myal wnydz albo wgechacz wJeruſ<al>em do ſwiethego myastha, thedi ſſa
15.5 15 Jozeph myedzi ymy y rzekl gym, Czemvſczie mye weſswali, albo dla czegoſczie pomye slaly, a nyechczeczie ſsemna nycz mowicz.
15.5 17 ſsemna nycz mowicz. A thedi Kaiphasz | skynawſsi, albo mygnawſsi okiem na Nicodema aby mowil s Jozephem. A tako
16.2.2 9 wasz starſsi Arczibiskupowye, y kxiazentha kaplanska dorady albo wrade do ſsiebie do ſwientego myastha do Jeruſalem, abysczie
16.3.1 14 Moyſseſsow, thako omawya. a matho wſsobie yze przes vstha. albo przes doſzwiadczenye dwv mezv. albo t<r>zech stoy wſzydko
16.3.1 15 wſsobie yze przes vstha. albo przes doſzwiadczenye dwv mezv. albo t<r>zech stoy wſzydko zvpelne ſwiadecztwo. I rzekl geden

   

ale  
 

1.1 9 bycz ſſynem bozim y krolem, a geſzcze nyetyelko kazy zakon, ale y theze ſsobothe, dzien ſſwiethi gwalczy, y oyczyſzną naſsą, y
1.2 8 y rzekli gemv zydowie. My nyemowymy onego bycz krolem, ale on ſsam myeny ſsie bycz krolem. Thedy Pilath weſwa{w}ſſy
2.6 4 mowyly. yzeby Ieſus nye byl narodzon ſczvdzoloſtwa, alye ſczyſthey dziewicze Mariey. y kazal theze yezvſſewy wynycz a
5.1 24 <d>zialaly ſſa thakyes, A ony znamyona. kthore dzialal Moyſes. Alie nyewſſidky, y myely was Egipcygi albo ludzie w Egipczie iako
6.4 1 Zakon mamy nyewiasty zadney nyebracz naſwiadeſtwo. 6.4 Ale thes wyelkoſcz zidow tako mązow iako zon wolaly rzekacz.
8.1 4 zawolaly zydowie rzekacz. My stharoſthe znamy Czeſſarza, ale nyeyeſuſsa krola Czo ·lek‚ lepak rzekly Pilatowy. bo wyem yze

12.2 7 a ſswiathi naſtal, Bowiem nyeſluſse rąkv wlozicz naczią, Ale thes y pogrzebv nyegeſthes doſtoyen, a damy czialo twoye na
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12.2 23 rzekacz, Rzeklym thobie, yzes nyedoſtogen pogrzebu, Ale damy czialo twoye napokarm ptakom powietrznym, a
13.1 20 a wcziemnyczi nykogo nyenalesly. A klucze myal Caiphas, ale mv nyeſsmyely nyczey rzecz. 13.2 A gdys ſſiedziely
13.4 13 ony stroze zlotho y ſrebro vdzialaly tako yako byly navczeny. Ale weſdy, roſsirzony ſsa ony slowa thim barzey odnych. as do
14.1 1 ſsa ony slowa thim barzey odnych. as do dziſsich czaſsow. 14.1 Ale zaprawde finees on Caplan y Abdas Dyaſcolus, y Ivdas levita
14.1 11 sbawion. kthori zaprawde nyevwyerzi bendzie pothempion, ale zaprawde thy ſnamyona benda nasladowacz onych kthorzi v
15.1 11 ſznaſz nyepital, kthorim obyczagem yeſth wzieth wnyebo. Ale iako nasz navcza pyſsmo ſwiethe yze Helias wzieth yesth
15.1 21 rzekacz, dvch porwal onego: y rzvczil gi nagedne gorą, alie y my thes wziawſſi dzieczi naſse, naſladvymy onego, yſſedl
15.1 30 ſsa naony wſsithky gory ſsvkacz Jeſuſsa, anyenaleſzligo, Ale zaprawde naleſly ſsa Jozepha wa·rothomey‚romatyey.
15.2 4 wſsidki gori Jsraelskie. A Jeſuſsaſmy naleſcz nyemogli, aleſzmy Jozepha naleſly waromatiey. A vſlyſsawſsy thako o Iozephie daly
15.4 10 wam. A tako daly ſsa gemv poczalowanye, yſſa chwalili gego. Ale ſsie ſsa barzo ſlekly sgego wydzenya, gdi gi vyrzali. A thako
15.4 17 A blogoslawiacz boga a pothem ſsa ſly kaſdi do ſwego domv, Ale Jozeph oſtal wdomv Nicodemowim. 15.5 Pothem lepak
16.3.1 21 odpowiedziely, any pogrzebu vſnalyſſmy, as do dziſsiego dnya. Ale wzdym Simeon on masz sprawiedlywy rzekl. Then gesth

   

Aleksander  
 

1.1 3 Cayfas Sameth y Datan Camaliel, y Jvdas Levy y Neptalym, Allexander y Jayrus, y drvgich zidow wielie, skarzacz a ſsoczacz na Jeſuſsa
1.3 3 tho vdzialal, rzekl poſsel pylatowy. kyedys mye do Jeruſalem do Allexandra ſlal. Thedy wydzialem Jeſuſsa, a on ſsiedzial na oſlyczy, a

   

ależ  
 

16.1.1 4 iako ſmarly : ypadly ſsanaziemye. Jpoſczily ſſie ſsa, anyegedli alyes do dziewiathey godziny. J proſſil geſth Nicodem rzekacz.
   

aliż  
 

15.6 34 rzekl my pokoy tobie: y poczalowal mye yeſth lepak y rzekl my, alys do dnow czterdzieſczi nyewichodz | sdomv thwego: bocz ia
16.3.2 27 gego asz do wyerſchv gesth, wyeczczie owſseyky mocz gego, alys na wiek wyekom, acz zaprawdą nye thedy sgynye pamyacz

   

amen  
 

5.2 11 weſſmye, y czasthke nyechay ſſnym ma. y rzekl nykodem, amen. stan ſſye yako mowyczie, abych wzial czasthke ſſnym, 6.1 a
12.1 14 twoya ſsnym bendzie <n>awieki wyeczne, y rzekl Nicodem Amen. Thakie thes y Jozeph prziſsedwy y rzekl, y czoſczie ſsie
16.3.1 8 A zwolennyczi poloziwſsi oblicze ſswoge naziemye ſsa mowyli Amen. stanſsie, y ſlaczily ge poſpolv. y pytaly ych wthorego, y
16.4 18 dawſſy chwale bogv ſſedl kasdy ſſmvthny do do mv ſſwego Amen: Lauren: A Laſko Pel cor: Stalo ſsie dokonanye w Shobothe

   

ani  
 

3.1 10 ſsacz czye gy, rzekly gemv Zidowye Nam nyeſluſse ſsandzicz any zabycz kogo, rzekl gym Pilath, thako yeſth ſſluſsą iako y mnye
4.4 7 rzekacz zaprawdacz nyegeſth doſthogen vkrzizowanya any vmeczenya. | 4.5 Weyrzawſzy zaprawde Pilath na lud stoiaczy
5.1 12 | dzialal chwalebnych. iakich zadny czlowiek nyedziala·l‚ any dzialal. opvſczie go, a nyechczieyczie dzialacz nyczey zlego
6.4 6 Pylath do zydow, czemv Doctorom waſsym nyeſsa poſlusny, any poddany, rzekly zydowie, nyewyemy. A drvdzi lepak rzekly
7.1 19 bendzie vkrzizowan, A drvdzi thes mowily. Nyegeſthes any bendzieſſ prziacziel Czeſſarsky gednoſgo nyevkrzizowal. Chczes

11.2 4 Jeſus wyſsial nakrzizv. ſſa ſſie barzo zaſmvczily, anyegedly, any pyly won czaly dzien. Wiecz poſlal Pilath do zydow rzekacz,
12.2 17 vmyl rencze przed wſſidkim ludem, rzekacz nyewynyeney ya, a ny chcze bycz wynyen krwie they wy patrzayczie, a wyſczie
12.3 3 y wſsadzily Jozepha wczwierdza, gdzie nyebylo wydziecz, any okna zadnego: y kazaly go strzecz pylno: y postawyly stroze v
15.5 31 a thako ym wſsidko wziawyl y powiedzial, anyeſkryl, any zaprzal przednymy zadnego slowa. A ony tho rzekly do
15.5 33 slowa. A ony tho rzekly do Jozepha. Nyewſgardzilim, anyſzmy tobie thego myely zaſle, yzes proſsyl cziala Jeſuſewego a
16.3.1 20 rzekacz. I wieczie ſzmyercz Moyzeſſewa, odpowiedziely, any pogrzebu vſnalyſſmy, as do dziſsiego dnya. Ale wzdym Simeon
16.3.2 3-4 Moyzeſsa : y Enocha zadny czlowiek nygdy nyewydzial A ny ny thes ſzmyerczi ſzwiethego Heliaſsa zadny czlowiek myenyl.

   

anjelski  
 

16.3.1 3 y wſtampviaczego wnyebo. odpowiedziely ſsa rzekacz. Glos Angelski ſlyſſelyſſmy mazewie Galileyſczy, iakokoli | Wydzielyſczie
   

anjoł  
 

13.1 8 y poslaly pon: y kazaly gi przed ſſie prziwieſcz, Owocziem Angiolowie bozy stampyly ſsa ſnyeba y yąly wſsidky wegly czwierdzey
13.2 7 stalo ſsye barzo wyelgie, gdyſſmy strzegli grobv. A iako Angiol bozi stampyl snyeba: y odlozil camyen odedzwirzi sgrobu y
13.2 13 y dla strachv wielgiego. stalyſſmyſsie iako ſmarly. A slyſsalym Angiola mowiaczego | nyewiaſtam rzekacz. Nyechczieyczieſsie bacz
13.3 3 ſsa onym strozom zidowie, kthorim tho nyewiastom mowil Angiol, rzekli ſsa ony ryczerze stroze. My zaprawde nyewyemy kthore
13.3 8 w pol noczi, y rzekli ym zydowie. Czemvſczie {:nye:} yely thego Angiola. Othpowiedziely ſsa ſtroze: yakoſſmy myely yacz. A my stalym
13.3 29 yze yeſth zyw. y rzekli stroze dozidow y Jezvſsa iakom slyſsaly od Angiola: yako mowil wgalileey vyrziczie onego. 13.4 A vſliſsawſsy
14.3 8 ſluſſecz geſth ryczerzem wyerzicz. kthorzicz mowyly. yze Angiol bozy. ſstampyl ſnyeba y odlozyl camyen odedzwirzi grobv.
15.3 19 boga y rzekl blogoslawiony gesth bog moy kthori poſlal Angiola ſwego y zaſcziczil y przikril mye pod skrzidlamy ſwoymy. J
16.3.1 26 przecziwiacz, a drugy doctor rzekl Pyſsano yeſth. otho ya ſzlą Angiola moyego przed oblycznoſcz gego. Acz then Jeſus gesth nyewiem.
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Annasz  
 

1.1 1 Caplanow Jozepha y Cayphaſsa. (1.1) Prziſli do Pilatha. Annas y Cayfas Sameth y Datan Camaliel, y Jvdas Levy y
2.5 2 iako ony mowya z rod<za>yv waſsego, 2.5 y rzekly Pilatowy. Annas y Caiphas. Pylaczie tylko tha dwanaſczie mozow wyerza y

14.3 5 wyethſsego. kthore ſsie stalo wzidoſtwie. Othpowiedziely ſsa Annaſs y Cayfas rzekacz. yczemvſczie ſsie zasmeczily: ſluſſecz geſth
15.4 14 ſſwoy. A zathegos vdzialal wielkie gody dla gego | J weſſwal Annaſsa y Cayphaſsa. y ginſsą kxiazetha Caplanska. y byly barzo
15.5 11 ſsiedziely ſsa poſpolv wradzie, A Jozeph wpoſrodkv ych myedzi Annaſsem, y myedzi Cayphaſsem, A zadny ſſnych nyeſzmyal gemv slowa
15.5 26 A ſlyſsacz thi slowa zidowie, wziawſi a podnyowſsi zakon Annas y Caiphas zaprziſsiegly gy, aby gim prawdą powiedzial, rzekacz
16.3.2 1 gego. Acz then Jeſus gesth nyewiem. 16.3.2 I rzekly ſsa. Annasz y kayphas poprawdzie ſczie rzekly, abowyem ſmyerczi

   

apostoł  
 

15.6 36 | sdomv thwego: bocz ia yvze do bracziey moyey gydą do Apostolow. 16.1.1 Slyſsacz tho zaprawdą czechmyſtrzewie ſtarſzi y Caplany.
   

arcybiskup  
 

16.2.1 1 I rzekli do Levi Doctora (16.2.1) ony wſsidczi starſsy Arczibyskvpowie y kxiazentha Caplanska. Poſſlymy geſcze do Galileey, do onych
16.2.2 8 poslany : mowyly ſsa gym zandaia waſs, y proſsa wasz starſsi Arczibiskupowye, y kxiazentha kaplanska dorady albo wrade do ſsiebie do
16.3.1 12 poczwierdzali ſsa ony slowa mowiacz thakie. Thedy ſsa mowily Arczibyſkupowie ſsamy myedziſsoba. ſsiedzacz wradzye zakon Moyſseſsow,

   

Aromatyja  
 

11.3 1 naslonczv stalo ſsie gesth podlug zwiczayv. 11.3 Pothem Jozeph zaromatiey proſſyl | cziala Jeſuſsowego 12.1 Jozeph ſſvkaly they drogy
15.1 30 ſsvkacz Jeſuſsa, anyenaleſzligo, Ale zaprawde naleſly ſsa Jozepha wa·rothomey‚romatyey. Analawſsy go zadny ſnych nyeſmyal ſsie go yacz, 15.2 a
15.2 5 A Jeſuſsaſmy naleſcz nyemogli, aleſzmy Jozepha naleſly waromatiey. A vſlyſsawſsy thako o Iozephie daly ſsa chwale bogv, A pothem
15.3 11 pomſty nanasz, A tako wiecz ſly ony mązowie do Jozepha do Aromatiey, a prziſsedwſſi y ſsa ſsie poklonyly y poſdrowili gego: y chwalyly

   

aza  
 

3.2 6 powiadaly omnye. Othpowiedzial Pilath Jeſuſsewy, rzekacz. Aza ya yeſthem zyd lud twoy y byskupowie thwogi wydalyczie
5.2 4 ſlowa, y odmawiasz. Odpowiedzial Nicodem zydom rzekacz, Aza thes Pilath zwolennyk gego yeſth yſſ theze zanym mowy. A

   

azać  
 

2.1 14 sprawiedlywego. Odpowyedziely ſsa zydowie rzekacz. Azacziem thobye nyemowily, yſsecz yeſth sloſnyk. otho poslal ſſen do
6.1 21 on tho rzekl yze bylo wſſobothe, y rzekly zidowie Pilathowy A zacziem nyemowyly, yzecz wſſobothe vſdrawial, y dyabelstwo

   

azali  
 

15.1 26 ſlvchayczie namylſa braczia Poſſlimy theze nagory Jsraelskie azali Jeſus | wzieth gesth a sruczon geſth nagedne gore.
   

aż  
 

13.4 14 Ale weſdy, roſsirzony ſsa ony slowa thim barzey odnych. as do dziſsich czaſsow. 14.1 Ale zaprawde finees on Caplan y
15.6 5 wcziemnyczą wdzieſsiathey godziny, a myeſkalem thamo, asz przes dzien ſsobothny wſsitek, thedy prostho poyſrod noczi,
15.6 10 ſwiathloſcz barzo wielka, a wydzacz geſtem ſsie ſsylno vlekl aſſem weſdrzal, azem vpadl naziemye wyecz mye podnyosl nyewiem
15.6 10 wielka, a wydzacz geſtem ſsie ſsylno vlekl aſſem weſdrzal, azem vpadl naziemye wyecz mye podnyosl nyewiem ktho: y postawil
16.2.2 15 a drugiego dnya rano wſtawſſi ſsa ſſly poſpoliczie zonym poſly asz do Jeruſalem, a prziſsedwſſi nazayvstrz byly poſpolv ſsnymy,
16.3.1 21 Moyzeſſewa, odpowiedziely, any pogrzebu vſnalyſſmy, as do dziſsiego dnya. Ale wzdym Simeon on masz
16.3.2 26 Ieſus on oktorym wzakonye myano gesth, acz pamyadką gego asz do wyerſchv gesth, wyeczczie owſseyky mocz gego, alys na wiek

   

B 

 

   

bać sie  
 

11.2 7 czo ſſie stalo, y rzekly zydowie Pylatowy. Nyeſmethſſie, a nyeboyſſie zamyersknye naslonczv stalo ſsie gesth podlug zwiczayv. 11.3
12.2 20 rzekacz krew gego na naſs, y naſsyny naſse, a nynye boyaſsie, yze przidzie gnyew bozi nawaſſ y naſſyny waſse, yakoſczie
13.2 14 mowiaczego | nyewiaſtam rzekacz. Nyechczieyczieſsie bacz bowiem zaprawde yze Jezuſsa, kthori vmeczon gesth, thego
15.6 15 y poczalowal mye gesth, y rzekl·e‚ my Jozephie | nyechcziey ſsie bacz. othwors. oczi thwoye, a patrz ktho stoba mowy, A owa
16.1.2 9 gego, rozvmyey Jeſuſſową znaliſmy ya dobrze, Abowiem byla boiaczaſsie boga, a odmodlithw nygdy nyeprzeſtawaiacza, A
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Concordance to the Latin Evangelium Nicodemi 
from Kraków, Biblioteka Jagiellońska Ms 1509 

   

A 

 

   

a (ab) 
 

3.1 1 ei: “Vtique.” 3.1 Pylatus vero furore repletus exiuit foras a pretorio et dicit eis: “Testem habeo solem quia nullam
4.1 8 XLa et VI annis.” Iterum dicit Pylatus: “Innocens ego sum a sangwine huius. Vos videritis.” Dixerunt Iudei: “Sangwis
5.1 12 ut dicitis, dissoluentur. Quia et Moyses missus fuit a Deo in Egyptum et fecit signa multa que precepit ei Deus
6.3 1 fui et mandauit me verbo.” 6.3 Et mulier quedam Veronica a longe stans dixit: “Sangwinis fluxum habui et stetit fluxus
8.1 5 regem.” Quidam autem dixerunt Pylato quoniam magi ab Oriente venerunt et munera ei obtulerunt sicut regi magno.
8.2 1 sunt in Bethleem. 8.2 Audiens autem Pylatus sermones istos a Iudeis, timuit et precepit silencium fieri in populo. Et dixit
8.2 6 lauit manus coram omni populo dicens: “Innocens ego sum a sangwine huius, vos videritis.” Et clamauerunt omnes

11.3 1 est secundum conswetudinem.” 11.3 Post hec Ioseph rogauit ab Aromatia corpus Ihesu. 12.1 Et audientes Iudei quo<d>
12.2 12 lauit manus suas coram vobis dicens: ‘Innocens ego sum a sanguine huius, vos videritis.’ Et respondistis: ‘Sangwuis eius
13.1 10 domus in qua inclusus erat Ioseph 〚venientes autem ministri a fundamento et eduxerunt Ioseph〛. Et leuauerunt carcerem a
13.1 11 fundamento et eduxerunt Ioseph〛. Et leuauerunt carcerem a fundamento et eduxerunt Ioseph. Venientes ministri ut eum
13.2 8 “angelus Domini descendit de celo et reuoluit lapidem ab hostio monumenti et sedebat super eum,” et quomodo
13.2 17 erat Dominus. Euntes dicite discipulis eius quia surexit a mortuis. Ecce precedat | vos in Galileam. Ibi eum videbitis
13.3 10 uobis.” Responderunt custodes: “Tanta signa vidistis ab homine illo et non credidistis, et nobis quomodo debetis
13.3 20 eum viuere.” Dicunt custodes: “Et Ihesum, sicut audiuimus ab angelo, in Galilea videbitis.” 13.4 Audientes Iudei sermones
13.4 7 venerunt discipuli et furati sunt eum’. Et si audittum fuit a vobis hoc a preside, nos confirmabimus sermonem vestrum
13.4 8 discipuli et furati sunt eum’. Et si audittum fuit a vobis hoc a preside, nos confirmabimus sermonem vestrum et securos
13.4 11 fecerunt sicut erant docti. Sed tamen dewlgatus est sermo iste ab eis vsque ad hodiernum diem. 14.1 Ffinees autem sacerdos et
14.1 2 sacerdos et Adas dyascolus et Iudas leuita descenderunt a Galilea in Ierusalem et retulerunt archisinagogis et
14.3 8 quod angelus Domini descendit de celo et reuoluit lapidem ab hostio monumenti? Et scitote quod discipuli eius dederunt
15.1 3 in medio consilij: “Ymo licet credere et tamen venerunt viri a Galilea, viri mendacium odientes Deum et narrauerunt
15.5 11 populo, scis quia uenerandi didascoli et sacerdotes querunt a te aliquam legem dicere.” Et respondit Ioseph: “Interrogate
15.5 16 gloriam Deo.” Et dedit confesionem quoniam adiuratus erat a propheta. Et anunciauerunt et non abscondit eis aliquod
15.6 19 domine?’ Et dixit michi: ‘Ego sum Ihesus cuius corpus petisti a Pylato, et caput meum posuisti, et posuisti me in
16.1.2 6 dicit eis Leui doctor: “Parentes eius noui timentes Deum et ab oracione non cessantes et decimas reddentes tercio in anno.
16.1.3 2 Leui: “Tu quomodo ista audisti?” Dicit Leui: “Nescitis quia ab ipso didici legem?” Dicunt ei: “Si a patre tuo legem didicisti,
16.1.3 3 Leui: “Nescitis quia ab ipso didici legem?” Dicunt ei: “Si a patre tuo legem didicisti, tunc volumus tuum patrem
16.1.3 6 Deo permittente et scrutati sunt patrem eius et didicerunt ab eo eundem sermonem et evanuit. Et perteriti sunt dicentes:
16.2.3 2 Et interrogauerunt eos in consilio, segregantes ipsos prius ab invicem: “Dilectissimi, manifeste vidistis Ihesum sedentem
16.3.1 14 Et dixit vnus legis doctor: “Forte Deus sustulit et abstulit eum ab occulis nostris.” Respondit quidam alius dicens: “Scitis

   

abeo  
 

15.4 11 cum Ioseph, manducantes et benedicentes Dominum. Et abijt vnusquisque in domum suam. Ioseph autem mansit in
16.1.1 8 est.” Et surexerunt et or[n]auerunt et manducauerunt et abijt vnusquisque tristis in domum suam. 16.1.2 Sabbato die
16.4 11 quia porcio hereditatis tue sumus.” Et ympno dicto abijt vnusquisque tristis in domum suam. Amen.

   

Abraham  
 

14.2 3 dicite ei confessionem.” Dicunt ei<s>: “Viuit Dominus Deus Abraham et Deus Ysaac et Deus Iacob, quoniam ista vidimus et
   

abscondo  
 

15.5 16 quoniam adiuratus erat a propheta. Et anunciauerunt et non abscondit eis aliquod verbum. Et dixerunt ad Ioseph: “No<n>
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absque  
 

2.6 2 credimus.” 2.6 Iubens ergo Pylatus omnem populum exire, absque xij viris qui dixerunt eum non ex fornicacione esse natum, et
   

accedo  
 

6.2 6 suos super occulos meos et statim vidi.” Et alius Iudeus accedens et dixit: “Leprosus fui et mandauit me verbo.” 6.3 Et mulier
   

accipio  
 

3.1 5 hic malefactor, non tradidissemus eum.” Dicit eis Pylatus: “Accipite eum vos et secundum legem vestram iudicate eum.” Dicunt
4.3 13 “Lex nostra continet: ‘Si homo homini peccauerit, dignus est accipere XLV minus vna. Si vero in Deum blasphemauerit, lapidare
5.2 9 aduersus veritatem?” Responderunt Iudei: “Veritatem accipiat et porcionem cum ipso habeat.” Et dixit Nicodemus:
5.2 11 et porcionem cum ipso habeat.” Et dixit Nicodemus: “Amen, accipiam sicut dixistis.” 6.1 Et alius quidam ex Iudeis exiliens rogabat
6.3 5 Iudei: “Legem habemus mulierem in testimonium non accipere.» 6.4 Sed et multitudo Iudeorum, virorum et mulierum,
8.2 5 {quem} querebat Herodes occidere?” Dicunt ei: “Iste est.” Et accepit aquam, lauit manus coram omni populo dicens: “Innocens

13.4 9 sermonem vestrum et securos uos faciemus.” Qui accipientes  aurum et argentum fecerunt sicut erant docti. Sed tamen
14.2 11 vestro. Quod bonum vobis videtur facite nobiscum.” Et accipientes  legem ut iurarent et iurauerunt eis ut nullis nararent
15.3 4 suos esse. Et misserunt illos ad eum dicentes: “Videte, si acceperit literas et legerit eas, scietis quod veniat ad nos. Et si non

   

accusatio  
 

1.1 5 Iabirus et reliqui Iudeorum multi, accusantes Ihesum multis accusacionibus  malis et dicentes: “Istum nouimus filium Ioseph fabri de
   

accuso  
 

1.1 4 Neptalim, Allexander et Iabirus et reliqui Iudeorum multi, accusantes Ihesum multis accusacionibus malis et dicentes: “Istum
7.2 14 forte qui uobis omnia bona fecit, queritis interficere, et me acusatis quod imperatorem odio haberem.” 8.1 Et exurgens Pylatus

   

actio  
 

1.1 16 cum malis actibus.” Dicit eis Pylatus: “Quarum malorum actionum?» Dicunt Iudei: “Maleficus est et principe demoniorum eicit
   

actus 
 

1.1 15 est, Lasarum post quartum diem resuscitauit cum malis actibus.» Dicit eis Pylatus: “Quarum malorum actionum?” Dicunt
   

ad  
 

1.1 1 principatum sacerdotum Iosephi et Cayphe, (1.1) venerunt ad Pylatum Annas et Cayphas, Summet et Datan, Gamaliel et
1.1 9 patriam nostram et legem dissoluere querit.” Dicit Pylatus ad Iudeos: “Que sunt que agit et quomodo wlt dissoluere?”
1.2 2 Dicunt Iudei: “Rogamus magnitudinem tuam ut iubeas eum ad tuum 〚tribuli〛 tribunal adduci.” Tunc dixit Pylatus Iudeis:
1.2 13 ingredire 〚q〛 quoniam preses te vocat ut digneris ingredere ad eum in pretorium.” Videntes autem Iudei quod fecisset
1.2 15 autem Iudei quod fecisset cursor, clamauerunt cum furore ad Pylatum dicen<te>s: “Quare sub voce preconiaria non fecisti
1.2 16 “Quare sub voce preconiaria non fecisti eum venire ad te sed per cursorem? Iste cursor cum vidisset eum, expandit
1.3 3 fecisti?” Dicit ei cursor: “Quando me misistis Ierosolimam ad Allexandrum, vidi[t] Ihesum sedentem super pullum azine
1.4 1 venit in nomine Domini, Rex Israel.’” 1.4 Clamauerunt Iudei ad cursorem cum furore dicentes: “Pueri Hebreorum hebraice
1.6 1 curuauerunt se et adorauerunt eum.” 1.6 Et dicit Pylatus ad Iudeos: “Eligite ex vobis viros fortes et teneant signa et
1.6 9 iterum huc.” Exijt Ihesus foras et cursor. Et dixit Pylatus ad eos qui tenebant signa, iurans eis per salutem cesaris quia “si
2.1 4 vxor sua, | nomine Procula, misit 〚Ihesum locum dare〛 ad eum dicens: “Nichil tibi et iusto illi. Multum enim passa
2.1 7 sum propter eum in visu in nocte ista.” Pylatus vero dixit ad Iudeos: “Scite quia vxor mea Deum colit et magis {iu}deisat.”
2.1 10 Dicunt ei: “Vtique nouimus.” Dicit Pylatus: “Ecce misit ad me vxor mea dicens: ‘Nichil tibi’” & cetera. Responderunt
2.1 13 diximus tibi quia maleficus est? Ecce sompnium misit ipse ad vxorem tuam per incantaciones.” 2.2 Et dixit Pylatus ad
2.2 1 ipse ad vxorem tuam per incantaciones.” 2.2 Et dixit Pylatus ad Ihesum: “Nonne audis quod isti dicunt et nichil respondis?”
2.4 4 scimus quoniam desponsata est Maria Ioseph.” Dixit Pylatus ad eos qui eum ex fornicacione dixerunt esse natum: “Consulo
2.6 4 esse natum, et Ihesum fecit segregare semotim, et dicit ad illos: “Quare eum volunt occidere?” Dicunt ei: “Zelum
4.1 2 & cetera. 4.1 Relinquens Pylatus Ihesum in pretorio et exiuit ad Iudeos et dicit eis: “Ego non invenio causam in eo.” Dicunt
4.2 1 nos et super filios nostros.” 4.2 Tunc dixit Pylatus secrete ad seniores Iudeorum: “Nolite facere hoc malum, nichil enim
4.3 1 Deum blasphemauit.” 4.3 Transijt autem Pylatus foras et dixit ad Ihesum: “Quid enim faciam tibi?” Dicit ei Ihesus: “Sicut
6.1 8 michi portauerunt me in lecto et perduxerunt me ad ipsum. Et videns me Ihesus misertus est mei et verbum dixit
6.4 8 Audiens autem omnia ista preses tremefactus et dixit ad multitudinem Iudeorum: “Quid wltis effundere sangwinem
7.1 6 Iterum Pylatus advocans omnem multitudinem et dicit ad eos: “Scitis quoniam consuetudo est in festo Azimarum
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11.2 4 manducauerunt neque biberunt in die illa. Et misit Pylatus ad Iudeos dicens: “Vidistis que facta sunt?” Et dixerunt Iudei:
12.1 17 meo posui eum in sindone munda et adreuolui lapidem ad hostium monumenti. Et nunc non bene egistis aduersus
12.3 3 in custodia ubi fenestre non erant et custodes posuerunt ad ianuam signantesque ianuam. 13.1 Sabbato autem
13.4 12 erant docti. Sed tamen dewlgatus est sermo iste ab eis vsque ad hodiernum diem. 14.1 Ffinees autem sacerdos et Adas
15.2 7 fecerunt archisinagogi quo ordine Ioseph mandarent venire ad eos. Et scripserunt ad eum epistolam dicentes: “Pax tibi
15.2 7 quo ordine Ioseph mandarent venire ad eos. Et scripserunt ad eum epistolam dicentes: “Pax tibi Ioseph et omnia que tua
15.2 10 enim quod peccauimus in te et in Ihesum. Dignare venire ad 〚nos et〛 patres tuos et ad filios tuos quia contristati sunt et
15.2 11 in te et in Ihesum. Dignare venire ad 〚nos et〛 patres tuos et ad filios tuos quia contristati sunt et nos vehementer.
15.3 3 et ipse Ioseph nouerat ammicos suos esse. Et misserunt illos ad eum dicentes: “Videte, si acceperit literas et legerit eas, scietis
15.3 5 : “Videte, si acceperit literas et legerit eas, scietis quod veniat ad nos. Et si non perlegerit, scietis quod malignetur nobis et
15.3 7 nobis et postulauerit vindictam super nos.” Et venerunt viri ad Ioseph in Arimatiam et adorauerunt et salutauerunt eum
15.5 9 vocastis?” Et tunc Cayphas innuens oculo Nicodemo loqui ad Ioseph, et dixit Nicodemus ad Ioseph: “Venerabilis omni
15.5 10 oculo Nicodemo loqui ad Ioseph, et dixit Nicodemus ad Ioseph: “Venerabilis omni populo, scis quia uenerandi
15.5 17 et non abscondit eis aliquod verbum. Et dixerunt ad Ioseph: “No<n> renuimus quitq†, petistis enim corpus
15.6 16 et audierit verba diuinorum preceptorum, effugit?’ Et dixi ad Ihesum: ‘Rabi Eli.’ Et dixit michi: ‘Non sum Elyas.’ Et dixi:
15.6 27 ‘Vsque in diem XLm non exeas de domo tua. Et ego iam ad fratres meos uado.’” 16.1.1 Audientes autem archisinagogi et
16.1.2 2 didascoli et sacerdotes <...> in consilio cum tristicia dicentes ad invicem: “Que est ista irracundia que supervenit nobis et
16.1.2 15 de puero isto.’ Et ait Maria: ‘Bonum, Domine mi.’ Et dixit ad eam: ‘Ecce iste iacet in ruinam et in resureccionem
16.1.3 1 cordibus cogitaciones.’” 16.1.3 Dicunt didascoli ad Leui: “Tu quomodo ista audisti?” Dicit Leui: “Nescitis quia
16.1.3 8 Et perteriti sunt dicentes: “Beatus est Symeon iustus.” Et ad Leui dixerunt: “Verus est sermo tuus quem dixisti et
16.2.1 2 et principes sacerdotes: “Mittamus adhuc in Galileam ad illos tres viros qui hic venerunt et narrauerunt nobis de
16.2.1 6 sermo omnibus et elegerunt tres viros et miserunt eos ad illos. 16.2.2 Et venientes in Galileam ad eos et salutauerunt et
16.2.2 1 viros et miserunt eos ad illos. 16.2.2 Et venientes in Galileam ad eos et salutauerunt et fecerunt ut eis fuit imperatum.
16.2.2 4 Respondentes autem illi et dixerunt: “Quare huc venistis ad nos?” Qui autem directi erant dixerunt: “Vocat vos
16.3.1 10 sermonem dicentes similiter. Tunc dixerunt archisinagogi ad semet ipsos sedendo in consilio: “Lex 〚Monsi〛 Moysi sic
16.3.2 10 attestantes eum assumptum in celum.” Et dixerunt doctores ad omnem populum: “Si autem ad nos factum esset hec res
16.3.2 11 celum.” Et dixerunt doctores ad omnem populum: “Si autem ad nos factum esset hec res mirabilis in oculis nostris, scitote
16.3.2 18 Ihesus ille de quo in lege habetur. Et si memoria eius vsque ad summum est, scietis retinenciam eius vsque in seculum
16.4 6 patribus nostris. Et non derelinquas nos in omnibus vijs tuis ad custodiendum mandata tua. Et tu Domine eris in regem

   

Adas  
 

14.1 1 eis vsque ad hodiernum diem. 14.1 Ffinees autem sacerdos et Adas dyascolus et Iudas leuita descenderunt a Galilea in Ierusalem
   

adduco  
 

1.2 2 tuam ut iubeas eum ad tuum 〚tribuli〛 tribunal adduci.» Tunc dixit Pylatus Iudeis: “Quomodo possum ego, cum
1.2 8 Pylatus Ananiam cursorem et dixit ei: “Cum moderancia adduc Ihesum in pretorium.” | Exiens vero cursor et agnoscens eum

13.1 7 morte interficerent Ioseph. Et misserunt et iusserunt eum adduci. Et exinde angeli descenderunt et tenuerunt singulos cardines
   

adhuc  
 

4.3 7 mea.” Audientes autem Iudei hec, dicunt Pylato: “Quid adhuc vis magis istius blasphemie {audire?” Dicit Pylatus: “Si iste
14.3 3 inter se archisinagogi repleti furore magno, dicentes: “Quid adhuc faciemus propter signum magnum quod concitatum est in
16.2.1 2 Dixerunt archisinagogi et principes sacerdotes: “Mittamus adhuc in Galileam ad illos tres viros qui hic venerunt et narrauerunt

   

adiuro  
 

15.5 14 “Interrogate me.” Et tollentes legem Annas et Cayphas adiurauerunt eum dicentes: “Da gloriam Deo.” Et dedit confesionem
15.5 15 dicentes: “Da gloriam Deo.” Et dedit confesionem quoniam adiuratus erat a propheta. Et anunciauerunt et non abscondit eis

   

adoro  
 

1.2 9 Ihesum in pretorium.” | Exiens vero cursor et agnoscens eum adorauit. Et fascialem quod ferebat in manu sua expandit in terram
1.2 18 vidisset eum, expandit fascialem quod tenebat in manu sua et adorauit eum et dixit ei: ‘Domine, vocat te preses.’” 1.3 Et dixit
1.5 3 curuata sunt capita signorum ex se dum Ihesus fuit ingressus, adorauerunt eum. Videntes autem Iudei scema signorum, quomodo
1.5 5 signorum, quomodo curuati sunt et quomodo Ihesum adorauerunt, magis clamabant aduersus signiferos. Tunc dicit eis Pylatus:
1.5 7 eis Pylatus: “Non videtis? Incuruata sunt signorum capita et adorauerunt Ihesum.” Dicunt Iudei: “Bene vidimus quomodo se
1.5 9 Dicunt Iudei: “Bene vidimus quomodo se inclinauerunt adorantes eum.” Dicit Pylatus signiferis: “Quare sic fecistis?” Dicunt ei:
1.5 12 veri pagani sumus et templorum serui. Quomodo habuimus adorare eum? Etenim tenentibus {nobis} signa, curuauerunt se et
1.5 14 eum? Etenim tenentibus {nobis} signa, curuauerunt se et adorauerunt eum.” 1.6 Et dicit Pylatus ad Iudeos: “Eligite ex vobis viros
1.6 17 Ihesu in pretorium, curuauerunt se signa sicut et prius et adorauerunt eum. 2.1 Pylatus vero hec videns, timens valde,

15.3 8 super nos.” Et venerunt viri ad Ioseph in Arimatiam et adorauerunt et salutauerunt eum dicentes: “Pax tibi Ioseph.” Et respondit
15.4 6 et introitui tuo.” Et respondit: “Pax vobis.” Et osculauerunt et adorauerunt eum et expauerunt visionem eius. Et suscepit eum



adreuoluo A GOSPEL OF NICODEMUS PRESERVED IN POLAND (CCSA.I 2) 280 

24/02/2007 18:34:00  af   CCSA_ZI4_conclat06.doc page 280 

   
adreuoluo  

 

12.1 16 in nouo monumento meo posui eum in sindone munda et adreuolui lapidem ad hostium monumenti. Et nunc non bene egistis
   

aduenio  
 

6.1 4 “Ego XXX et VIII annis iacui in portico paciens dolorem. Adveniente Ihesu, multi demoniaci et diuersis infirmitatibus detenti
   

aduersum (praep.)  
12.1 14 Similiter et Ioseph veniens et dixit: “Quid contristati estis aduersum me quod petiui corpus Ihesu? Ecce in nouo monumento

   

aduersus (praep.)  
1.5 6 sunt et quomodo Ihesum adorauerunt, magis clamabant aduersus signiferos. Tunc dicit eis Pylatus: “Non videtis? Incuruata
4.2 6 cesarem si quis blasphemauerit, dignus est mortis. Iste autem aduersus Deum blasphemauit.” 4.3 Transijt autem Pylatus foras et
5.1 9 facit nec fecit. Dimitt<it>e eum et nolite malum facere aduersus eum. Si vero ista signa ex Deo sunt, stabunt. Si autem ex
5.2 7 dignitatem istam?” Erant autem Iudei frementes et stridentes aduersus Nicodemum. Et dicit Pylatus Iudeis: “Quid stridetis
5.2 8 Nicodemum. Et dicit Pylatus Iudeis: “Quid stridetis aduersus veritatem?” Responderunt Iudei: “Veritatem accipiat et
7.2 1 de cesare non est tibi cura.” 7.2 Tunc commotus Pylatus valde aduersus Iudeos et dixit: “Sediciosa gens et infidelis!” Dicunt Iudei:

12.1 18 lapidem ad hostium monumenti. Et nunc non bene egistis aduersus iustum crucifigentes eum et cum lanceys perforastis latus
   

aduoco  
 

7.1 1 wltis effundere sangwinem innocentem?” 7.1 Et Pylatus advocans Nicodemum et xij viros qui dixerunt quod non esset natus
7.1 5 Dicunt ei: “Vere nescimus, ipsi viderint.” Iterum Pylatus advocans omnem multitudinem et dicit ad eos: “Scitis quoniam

   

aedifico  
 

4.1 6 Pylatus: “Quale templum?” Dicunt ei: “Quod Salomon edificauit XLa et VI annis.” Iterum dicit Pylatus: “Innocens ego sum a
   

Aegyptius  
 

5.1 18 ipsi signa que fecit Moyses sed non omnia. Et habuerunt uos Egyptij sicut deos Iamne et Mambre. Quia signa que impij fecerunt
   

Aegyptus  
 

2.3 4 quod pater tuus Ioseph et mater tua Maria fugerunt in 〚eq〛 Egiptum propter quod honorem non habuerunt in populo suo. Et in
5.1 13 ut dicitis, dissoluentur. Quia et Moyses missus fuit a Deo in Egyptum et fecit signa multa que precepit ei Deus facere ante
5.1 14 multa que precepit ei Deus facere ante pharaonem regem Egypti. Et erant ibi medici curantes, augures et mambre et magi et
7.2 4 hoc dicis?” Respondit Pylatus: “De seruitute eduxit vos de Egipto, et per Mare Rubrum siccis pedibus transduxit vos, et in
8.1 9 pater eius Ioseph fugit cum eo et Maria, matre eius, in terram Egypti. Senciens vero Herodes, occidit omnes pueros Hebreorum

   

agnosco  
 

1.2 9 adduc Ihesum in pretorium.” | Exiens vero cursor et agnoscens eum adorauit. Et fascialem quod ferebat in manu sua
15.6 20 meum posuisti, et posuisti me in monumento tuo nouo.’ Et agnoui quod Ihesus est et dixi ei[s]: ‘Ostende michi Domine vbi
16.3.1 17 Dixerunt: “Audiuimus sed non vidimus, nec sepulturam eius agnouimus  vsque in presentem diem. Sed Symeon dixit: ‘Iste iacet in

   

ago  
 

1.1 10 dissoluere querit.” Dicit Pylatus ad Iudeos: “Que sunt que agit et quomodo wlt dissoluere?” Responderunt Iudei: “Legem
5.1 7 Iudeorum in synagoga: ‘Quid wltis cum isto homine agere? Homo iste facit signa gloriosa qualia nullus facit nec fecit.

12.1 18 lapidem ad hostium monumenti. Et nunc non bene egistis aduersus iustum crucifigentes eum et cum lanceys
   

aio  
 

16.1.2 14 eius et prophetauit ei et dixit: ‘Anunccio tibi de puero isto.’ Et ait Maria: ‘Bonum, Domine mi.’ Et dixit ad eam: ‘Ecce iste
   

ala  
 

15.3 14 qui misit angelum suum et protexit et quooperuit me sub allas suas.” Et osculatus est eos et posuit eis mensam et
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Alexander  

 

1.1 3 Summet et Datan, Gamaliel et Iudas, Leui et Neptalim, Allexander et Iabirus et reliqui Iudeorum multi, accusantes Ihesum
1.3 3 fecisti?” Dicit ei cursor: “Quando me misistis Ierosolimam ad Allexandrum, vidi[t] Ihesum sedentem super pullum azine et pueri

   

aliquando  
 

12.2 14 ‘Sangwuis eius super nos’ & cetera. Et nunc timeo ne aliquando veniat ira Dei super vos et super filios vestros sicut dixistis.”
   

aliqui  
 

15.5 12 scis quia uenerandi didascoli et sacerdotes querunt a te aliquam legem dicere.” Et respondit Ioseph: “Interrogate me.” Et
15.5 17 erat a propheta. Et anunciauerunt et non abscondit eis aliquod verbum. Et dixerunt ad Ioseph: “No<n> renuimus quitq†,

   

aliquis  
 

13.1 18 et clauem exinde habuit Cayphas, sed ausi non erant sibi aliquid dicere nec manus mittere in custodes. 13.2 Sedentibus autem
15.6 14 diuinis colloquijs. Et dixit: ‘Nescis quod quando fantasma alicui obviauerit et audierit verba diuinorum preceptorum,

   

alius  
 

1.3 5 et pueri Hebreorum clamabant ramos tenentes in manibus. Alij prosternebant vestimenta sua in via dicentes: ‘Salue igitur,
3.2 3 ei: “Tu es rex Iudeorum?” Dicit ei Ihesus: “Ex te hoc dicis, an alij dixerunt tibi de me?” Respondit Pylatus: “Numquid et ego
6.1 1 Et dixit Nicodemus: “Amen, accipiam sicut dixistis.” 6.1 Et alius quidam ex Iudeis exiliens rogabat presidem ut eciam verbum
6.2 1 diximus tibi quia in sabbato curat et demonia eicit?” 6.2 Et alius quidam dixit: “Cecus natus sum. Vocem audiui, neminem
6.2 6 et posuit digittos suos super occulos meos et statim vidi.” Et alius Iudeus accedens et dixit: “Leprosus fui et mandauit me
6.4 5 vestris non sunt subiecti?” Dicunt Iudei: “Nescimus.” Alii autem dixerunt Pylato quia Lazarum post quatriduanum de
7.1 13 igitur faciam de Ihesu?” & cetera. Dicunt ei: “Crucifigatur.” Alii dicebant: “Non es amicus cesaris nisi ipsum crucifixeris.

12.1 4 viros qui dixerunt Ihesum non esse ex fornicacione natum, et alios qui manifestabant opera eius bona coram preside. Istorum
16.3.1 15 sustulit et abstulit eum ab occulis nostris.” Respondit quidam alius dicens: “Scitis mortem Moysi?” Dixerunt: “Audiuimus sed
16.3.1 20 multorum in Israel et in signum cui contradicetur.’” Et alius doctor dixit: “Scriptum est: ‘Ecce ego mitto angelum meum

   

alter  
 

15.5 1 domum suam. Ioseph autem mansit in domo Nicodemi. 15.5 Altera autem die venerunt archisinagogi in domum Nicodemi
   

altum, i  
 

15.6 5 autem nocte stante me et orante[m], suspensa est domus in altum. Et vidi splendorem magnum et tremefactus sum et cecidi[t]
   

amaricatus  
 

12.3 1 sermo superbie Golie est.” 12.3 Et repleti sunt furore Iudei et amaricati sunt corde. Et incluserunt Ioseph in custodia ubi fenestre
   

ambulo  
 

1.2 11 in manu sua expandit in terram dicens: “Domine super hoc ambulans ingredire 〚q〛 quoniam preses te vocat ut digneris ingredere
1.6 15 cursor sicut prius, deprecans Ihesum ut super fascialem suum ambularet. Ingrediente autem Ihesu in pretorium, curuauerunt se signa
6.1 10 est mei et verbum dixit michi: ‘Surge, tolle lectum tuum et ambula.’ Et sine mora tuli〚t〛 lectum meum in quo iacebam et
6.1 11 Et sine mora tuli〚t〛 lectum meum in quo iacebam et ambulaui.» Dicunt Iudei Pylato: “Interroga eum que dies fuit quando

15.4 2 illis, orauerunt. 15.4 Et strauit Ioseph a〚d〛sinum suum et ambulauit cum illis. Et intrauit in sanctam ciuitatem Ierusalem. Et
   

amen  
 

5.2 10 accipiat et porcionem cum ipso habeat.” Et dixit Nicodemus: “Amen, accipiam sicut dixistis.” 6.1 Et alius quidam ex Iudeis exiliens
12.1 13 Et portio tua secum in futuro seculo.” Dicyt eis Nicodemus: “Amen.» Similiter et Ioseph veniens et dixit: “Quid contristati estis
16.3.1 7 sic veniat.’ Et discipuli ponentes facies suas in terram dicentes ‘Amen.’» Et vocauerunt et interrogauerunt secundum et tercium, qui
16.4 12 Et ympno dicto abijt vnusquisque tristis in domum suam. Amen.  

   

amicus  
 

7.1 13 & cetera. Dicunt ei: “Crucifigatur.” Alii dicebant: “Non es amicus cesaris nisi ipsum crucifixeris. Forsitan 〚s〛 vis regere
15.3 2 septem viros amantes Ioseph quos et ipse Ioseph nouerat ammicos suos esse. Et misserunt illos ad eum dicentes: “Videte, si
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amo  
 

15.3 1 quod factum fuerat contra te.” 15.3 Et elegerunt septem viros amantes Ioseph quos et ipse Ioseph nouerat ammicos suos esse. Et
   

amplexor  
 

15.3 11 dederunt sibi epistolam. Suscipiens igitur Ioseph epistolam amplexatus  est eam et benedixit Dominum et dixit: “Benedictus
   

an  
 

3.2 3 ei: “Tu es rex Iudeorum?” Dicit ei Ihesus: “Ex te hoc dicis, an alij dixerunt tibi de me?” Respondit Pylatus: “Numquid et
14.2 6 et audiuimus eum assumptum in celum.” Dicunt Iudei: “An 〚vid〛 venistis dicere oracionem Deo, an deliramentum et
14.2 7 Dicunt Iudei: “An 〚vid〛 venistis dicere oracionem Deo, an deliramentum et murmuraciones in populo facere?”
14.3 12 aurum nostrum gratis expandimus propter errorem priorem. An non licet credere qui habent circumcisionem?” 15.1 Et

   

Ananias  
 

1.2 7 regem esse sed ipse regem se dicit.” Tunc vocans Pylatus Ananiam cursorem et dixit ei: “Cum moderancia adduc Ihesum in
   

angelus  
 

13.1 8 Ioseph. Et misserunt et iusserunt eum adduci. Et exinde angeli descenderunt et tenuerunt singulos cardines domus in qua
13.2 7 factus est magnus custodientibus nobis,” et quomodo “angelus Domini descendit de celo et reuoluit lapidem ab hostio
13.2 12 autem eius facti sumus tamquam mortui et audiuimus angelum loquentem mulieribus dicentem: ‘Nolite timere! Noui enim
13.3 20 viuere.” Dicunt custodes: “Et Ihesum, sicut audiuimus ab angelo, in Galilea videbitis.” 13.4 Audientes Iudei sermones istos
14.3 7 anime vestre? Militibus oportet credere qui dixerunt quod angelus Domini descendit de celo et reuoluit lapidem ab hostio
15.3 13 et dixit: “Benedictus Dominus Deus meus qui misit angelum suum et protexit et quooperuit me sub allas suas.” Et
16.3.1 4 et nubem obvmbrantem et assumptum in celum. Et vocem angelorum audiuimus: ‘Viri galilei quemadmodum vidistis eum
16.3.1 21 Et alius doctor dixit: “Scriptum est: ‘Ecce ego mitto angelum meum ante faciem eius.’ Si iste Ihesus est, nescio.” 16.3.2 Et

   

anima  
 

14.3 5 in Israel?” Dicit Annas et Cayphas: “Quare contristate sunt anime vestre? Militibus oportet credere qui dixerunt quod angelus
16.1.1 6 et state super pedes vestros, et gustate panem et comfortate animas vestras. Crastina die Sabbatum Domini est.” Et surexerunt et
16.1.2 18 in Israel et in signum cui contradicetur. Et tuam ipsius animam pertransiuit gladius ut reuelentur multorum de

   

Annas  
 

1.1 2 sacerdotum Iosephi et Cayphe, (1.1) venerunt ad Pylatum Annas et Cayphas, Summet et Datan, Gamaliel et Iudas, Leui et
2.5 1 facta est, sicut ipsi dicunt ex genere vestro.” 2.5 Dicunt Pylato Annas et Cayphas: “Tantum isti duodecim credunt et dicunt quod

14.3 4 signum magnum quod concitatum est in Israel?” Dicit Annas et Cayphas: “Quare contristate sunt anime vestre? Militibus
15.4 8 in domum suam et fecit magnum conviuium. Et vocauit Annam et Caypham et reliqui principes sacerdotum et iocundati
15.5 6 eos et sederunt pariter in consilio, et Ioseph in medio Anne et Cayphe. Nemo ausus fuit loqui ei. Et dixit eis Ioseph: |
15.5 13 Et respondit Ioseph: “Interrogate me.” Et tollentes legem Annas et Cayphas adiurauerunt eum dicentes: “Da gloriam Deo.”
16.3.2 1 ante faciem eius.’ Si iste Ihesus est, nescio.” 16.3.2 Et dixerunt Annas et 〚Hely〛Cayphas: “Recte dixistis. Mortem Moysi et Enoch

   

annuntio  
 

4.3 5 Dicit ei Ihesus: | “Moyses et prophete preconisauerunt et anunciauerunt <de> passione ista et de resureccione mea.” Audientes autem
13.2 4 quidam de custodibus qui custodierant sepulcrum Ihesu et anunciauerunt archisinagogis et sacerdotibus omnia que facta fuerant:
14.1 7 et dicebat discipulis suis: “Euntes in mundum vniuersum et anunciate omni creature. Qui crediderit et baptisatus erit” & cetera.
15.2 1 et nemo ausus fuit eum aprehendere. 15.2 Et venerunt et anunciauerunt senioribus et sacerdotibus dicentes: “Circuiuimus omnes
15.5 16 Et dedit confesionem quoniam adiuratus erat a propheta. Et anunciauerunt et non abscondit eis aliquod verbum. Et dixerunt ad Ioseph:
16.1.2 14 Et benedixit Mariam matrem eius et prophetauit ei et dixit: ‘Anunccio tibi de puero isto.’ Et ait Maria: ‘Bonum, Domine mi.’ Et

   

annus  
 

Prol. 2 Sub Poncio Pylato preside Ierosolimorum, anno nono decimo imperij Tyberij cesaris, imperatoris
Prol. 4 imperatoris Romanorum, et Herodis imperatoris Galillee, anno nono decimo principatus eius, octauo kalendas Aprilis, in
Prol. 5 nono decimo principatus eius, octauo kalendas Aprilis, in anno quarto ducentissimo Olimpiadis, sub principatum

4.1 7 templum?” Dicunt ei: “Quod Salomon edificauit XLa et VI annis.» Iterum dicit Pylatus: “Innocens ego sum a sangwine huius.
6.1 3 diceret. Et dixit preses: “Dic.” Et dixit: “Ego XXX et VIII annis iacui in portico paciens dolorem. Adveniente Ihesu, multi
6.3 3 “Sangwinis fluxum habui et stetit fluxus sangwinis | mei post annos duodecim dum tetigi vestimenta eius.” Dicunt igitur Iudei:

16.1.2 7 et ab oracione non cessantes et decimas reddentes tercio in anno. Et quando natus est Ihesus, presentauerunt eum parentes
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ante (praep.)  

 

1.6 5 fortissimos et fecerunt eciam eos signa tenere, qui steterunt ante conspectum presidis. Et dixit Pylatus cursori: “Eice Ihesum
5.1 2 et regem.” 5.1 Nicodemus autem, quidam vir Iudeus, stetit ante Pylatum et dixit: “Rogo, misericors, iube me dicere paucos
5.1 14 in Egyptum et fecit signa multa que precepit ei Deus facere ante pharaonem regem Egypti. Et erant ibi medici curantes,

15.6 11 tuos et vide quis loquitur tibi.’ Et ecce vidi Ihesum stantem ante me et tremefactus putabam fantasmam esse. Et loquebar
16.3.1 21 doctor dixit: “Scriptum est: ‘Ecce ego mitto angelum meum ante faciem eius.’ Si iste Ihesus est, nescio.” 16.3.2 Et dixerunt

   

aperio  
 

13.1 14 ut eum presentarent principibus senioribus Iudeorum apparauerunt ianuam et neminem invenerunt. Et expauit omnis populus
13.3 16 Ihesu inclusistis, incarcerastis, et signantes ianuam. Et postea aperientes et inquirentes eum, et neminem invenistis. Ostendite ergo
15.2 12 tuos et ad filios tuos quia contristati sunt et nos vehementer. Apperuinus carcerem et non invenimus te. O Ioseph, venerabilis omni
15.5 23 et custodes custodiebant carcerem. Et vna die Sabbati apparauimus  ianuam et non invenimus te. Et contristati sumus valde et
15.6 10 meas et osculatus est me, et dixit michi: ‘Ioseph, noli timere. Aperi oculos tuos et vide quis loquitur tibi.’ Et ecce vidi Ihesum

   

appareo  
 

12.1 7 Istorum autem omnium latencium Nicodemus solus aparuit principibus Iudeorum et dixit eis: “Quare introistis in [in]
   

apprehendo  
 

2.1 1 adorauerunt eum. 2.1 Pylatus vero hec videns, timens valde, apprehendens  Ihesum, et voluit de sede exurgere sua et Ihesu[m] locum
15.1 28 Invenerunt autem Ioseph in Arimatia et nemo ausus fuit eum aprehendere. 15.2 Et venerunt et anunciauerunt senioribus et sacerdotibus
15.6 22 michi Domine vbi posui te et sindonem et sudarium.’ Et app<re>hendit me manu sua, et posuit me in medio domus mee ianuis

   

Aprilis  
 

Prol. 5 anno nono decimo principatus eius, octauo kalendas Aprilis, in anno quarto ducentissimo Olimpiadis, sub principatum
   

aqua  
 

7.2 6 transduxit vos, et in heremo pauit vos manna, et de petra aqua saciauit vos, et legem dedit uobis. Et in hijs omnibus
8.2 5 querebat Herodes occidere?” Dicunt ei: “Iste est.” Et accepit aquam, lauit manus coram omni populo dicens: “Innocens ego sum

   

archisynagogus  
13.1 2 autem sompniauerunt sompnum principes sacerdotum et archisinagogi cum sacerdotibus et leuitis, tamquam omnes deberent {in
13.2 4 qui custodierant sepulcrum Ihesu et anunciauerunt archisinagogis  et sacerdotibus omnia que facta fuerant: quomodo
14.1 3 Iudas leuita descenderunt a Galilea in Ierusalem et retulerunt archisinagogis  et sacerdotibus quod viderunt, quomodo Ihesus sedebat et
14.3 1 in Galileam in pace. 14.3 Et consilium fecerunt inter se archisinagogi repleti furore magno, dicentes: “Quid adhuc faciemus
15.2 6 itaque de Ioseph dederunt gloriam et consilium fecerunt archisinagogi quo ordine Ioseph mandarent venire ad eos. Et scripserunt
15.5 1 mansit in domo Nicodemi. 15.5 Altera autem die venerunt archisinagogi in domum Nicodemi visitare Ioseph. Et occurit eis
16.1.1 1 Et ego iam ad fratres meos uado.’” 16.1.1 Audientes autem archisinagogi et sacerdotes facti sunt tamquam 〚j〛mortui et corruerunt in
16.2.1 1 est sermo tuus quem dixisti et exemplum.” 16.2.1 Dixerunt archisinagogi et principes sacerdotes: “Mittamus adhuc in Galileam ad
16.3.1 10 eundem sermonem dicentes similiter. Tunc dixerunt archisinagogi ad semet ipsos sedendo in consilio: “Lex 〚Monsi〛 Moysi sic

   

argentum  
 

13.4 5 Et consilium fecerunt inter se Iudei et tulerunt aurum et argentum et dederunt militibus dicentes: “Dicite quia ‘nobis
13.4 10 vestrum et securos uos faciemus.” Qui accipientes aurum et argentum fecerunt sicut erant docti. Sed tamen dewlgatus est sermo
14.2 14 verba ista. Et dederunt manducare et bibere et aurum et argentum et tres viros qui eos reduxerunt in Galileam in pace. 14.3 Et

   

Arimathia  
 

11.3 1 secundum conswetudinem.” 11.3 Post hec Ioseph rogauit ab Aromatia corpus Ihesu. 12.1 Et audientes Iudei quo<d> pecierat corpus
15.1 27 Ihesum et non invenerunt eum. Invenerunt autem Ioseph in Arimatia et nemo ausus fuit eum aprehendere. 15.2 Et venerunt et
15.2 4 et Ihesum invenire non possumus. Ioseph vero invenimus in Arimatia.» Audientes itaque de Ioseph dederunt gloriam et consilium
15.3 7 vindictam super nos.” Et venerunt viri ad Ioseph in Arimatiam et adorauerunt et salutauerunt eum dicentes: “Pax tibi

   

ascendo  
 

14.1 12 “Et factum est 〚q〛 cum hoc loqueretur, vidimus eum asscendentem in celum.” 14.2 Dicunt ei<s> sacerdotes et leuite: “Date
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asina  
 

1.3 4 ad Allexandrum, vidi[t] Ihesum sedentem super pullum azine et pueri Hebreorum clamabant ramos tenentes in manibus.
   

asinus  
 

15.1 13 Et Elyas proiecit pallium suum super Helyseum et strauit azinum suum et venit Yericho. Et occurrerunt filij prophetarum
15.4 1 Vigilantibus autem illis, orauerunt. 15.4 Et strauit Ioseph a〚d〛sinum suum et ambulauit cum illis. Et intrauit in sanctam

   

aspectus, us  
 

13.2 9 ab hostio monumenti et sedebat super eum,” et quomodo “aspectus eius erat sicut fulgur et vestimenta eius sicut nix. Pre timore
   

assumo  
 

14.2 5 et Deus Iacob, quoniam ista vidimus et audiuimus eum assumptum in celum.” Dicunt Iudei: “An 〚vid〛 venistis dicere
15.1 7 cum discipulis suis et docebat eos, et quod viderunt eum assumptum in celum. Et nullus vestrum interrogauit quo ordine
15.1 8 in celum. Et nullus vestrum interrogauit quo ordine assumptus esset. Sed si<cut> docet Scriptura Sancta quod Helyas
15.1 10 esset. Sed si<cut> docet Scriptura Sancta quod Helyas assumptus est in celum, et | Heliseus clamauit voce magna post eum
15.1 16 prophetarum dicentes: ‘Vbi est dominus tuus?’ Respondit: ‘Assumptus  est in celum.’ Et dixerunt: ‘Numquid spiritus rapuit eum et
15.1 23 mitamus et nos in montibus Israel vtrum Ihesus assumptus est et proiectus est in vnum ex montibus.” Et placuit
16.2.3 5 super montem Mambre, docentem discipulos suos et assumptum in celum?” 16.3.1 Et dixit primus: “Vero manifeste vidimus
16.3.1 3 eum docentem discipulos suos et nubem obvmbrantem et assumptum in celum. Et vocem angelorum audiuimus: ‘Viri galilei
16.3.2 9 Et sicut dixit, resur<e>xit. Et sicut tres viri attestantes eum assumptum in celum.” Et dixerunt doctores ad omnem populum: “Si

   

assumptio  
 

16.2.1 4 qui hic venerunt et narrauerunt nobis de doctrina eius et de assumpcione.» Et complacuit sermo omnibus et elegerunt tres viros et
   

at  
 

1.6 12 signa ingrediente iterum Ihesu〚m〛, precidam capita uestra.” Ad illi dixerunt: “Potestatem habe[n]s.” Et iussit Ihesum ingredi
   

attesto  
 

16.3.2 9 et sepeliuit eum. Et sicut dixit, resur<e>xit. Et sicut tres viri attestantes eum assumptum in celum.” Et dixerunt doctores ad omnem
   

attestor  
 

1.4 11 Dicunt ei: “Salue igitur.” Dicit eis Pylatus: “Ex quo vos 〚a: 〛 attestamini voces quas pueri clamabant, quid tunc peccauit cursor?” Illi
   

audeo  
 

13.1 17 invenerunt signata et clauem exinde habuit Cayphas, sed ausi non erant sibi aliquid dicere nec manus mittere in custodes.
15.1 27 eum. Invenerunt autem Ioseph in Arimatia et nemo ausus fuit eum aprehendere. 15.2 Et venerunt et anunciauerunt
15.5 7 in consilio, et Ioseph in medio Anne et Cayphe. Nemo ausus fuit loqui ei. Et dixit eis Ioseph: | “Quare me vocastis?” Et

   

audio  
 

2.2 1 per incantaciones.” 2.2 Et dixit Pylatus ad Ihesum: “Nonne audis quod isti dicunt et nichil respondis?” Dicit ei Ihesus: “Si non
4.3 6 et anunciauerunt <de> passione ista et de resureccione mea.” Audientes autem Iudei hec, dicunt Pylato: “Quid adhuc vis magis istius
4.3 8 hec, dicunt Pylato: “Quid adhuc vis magis istius blasphemie {audire?» Dicit Pylatus: “Si iste sermo blasfemie est, tunc} 〚est tunc〛
6.2 2 eicit?” 6.2 Et alius quidam dixit: “Cecus natus sum. Vocem audiui, neminem 〚audiui〛 videbam. Et transeunte Ihesu clamaui
6.2 2 quidam dixit: “Cecus natus sum. Vocem audiui, neminem 〚audiui〛 videbam. Et transeunte Ihesu clamaui voce magna: ‘Miserere
6.4 7 quia Lazarum post quatriduanum de monumento suscitauit. Audiens autem omnia ista preses tremefactus et dixit ad
8.1 6 Oriente venerunt et munera ei obtulerunt sicut regi magno. Audiens vero Herodes quod rex natus esset, quesiuit occidere eum.
8.1 8 Herodes quod rex natus esset, quesiuit occidere eum. Quod audiens pater eius Ioseph fugit cum eo et Maria, matre eius, in terram
8.2 1 omnes pueros Hebreorum qui nati sunt in Bethleem. 8.2 Audiens autem Pylatus sermones istos a Iudeis, timuit et precepit

11.2 1 crucifigeretur, et cetera ut in passione Domini habentur. 11.2 Audiens et videns Pylatus et vxor eius signa que fiebant pendente
12.1 1 Post hec Ioseph rogauit ab Aromatia corpus Ihesu. 12.1 Et audientes Iudei quo<d> pecierat corpus Ihesu Ioseph, querebant
13.2 12 nix. Pre timore autem eius facti sumus tamquam mortui et audiuimus angelum loquentem mulieribus dicentem: ‘Nolite timere!
13.3 13 ‘viuit Dominus’, vidimus enim eum resurgentem viuum. Audiuimus  autem quod Ioseph qui pecijt corpus Ihesu inclusistis,
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